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^ " " KI i 

'HET A 1 ^ 

GASTHUIS 

DER 

GEKKEN, 

TO O NEELSTEL, 

Vertoond op de Amftsrdamfche 
Schouwburg. 



1 




Te A m sterdam, 

. Èy d*Erfgen: van J. L^scailje , op de Vygendam , op da 
hoek v^n de Vifchpoort, i68S. 



hUt Privilegie. 
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KORTE INHOUD. 

J^£ Min l^eedMeliaan in mans gewaad, en maakt 
Dat z,jyenPalameed' ui't 's vaders dwang vertrekken', 
Bochz^yn doorRoovers op de weg van een geraakt: 
Hy vind haar onverwacht , in 't Gafibuis van de Gek^n , 
En veinfi hem, om hy haar te weezeen, als ontK,ind; 
Waar door hy 'tgeen hy x^oekt , na vreemden toeval , vind. 



J, Lemmers. 



C O P Y E 
Van de 

PRIVILEGIE. 



DE Staten van Hólland endc Wcftvrlefland doen te wcctcn. Ako 
Ons vertoond is by de tegenwoordige Regenten van de Schouw- 
burg tot Amftetdam , Dat 7y Supplianten zedert ecnige Jaaren 
iietwaaits met hunne goede vrinden hadden gemaakt cn ten Tooneele 
gevoert vcrfcheiden Werken , zo van Treurfpeelen , Blyfpeclen als 
Klugtcn, welke zy lieden nu geernc met den druk gemeen wilden ma- 
ken : doch gemerkt dat de?e Werken door het nadrukken van anderen , 
veel van hun luiftcr, in Taal als Spelkonft zouden komen te vetlic- 
zen , en alzo zy Supplianten hen berooft zouden zien van hun byzon- 
dere oopwit om de Ncdetduitfche Taal en de Digtkonft voor: r.- zJtteu , 
2.0 vonden zy hen genoodzaakt, om daar inne .e voorzien, cidehen 
tckeercn tot Ons, onderdanig verzoekende, dat v>y omtr.e raitnen 
voorlz. de Supplianten geliefden te verleenen Oktrov or ; PuvilcKic * 
ommc alle hunne werken reeds gemaakt , ende noch 'in't .ig te bren- 
gen, den tyd van vyftien Jaaren alleen teir.ogendmkkcn c verkocpen 
otdoen drukkenen vcrkoopen, met verbod van alk ancl.ren -izcc- " 
keren hoogepeene daar toe by Ons te ftellen, cnde voorts m ommu- 
m forma. Zo is 'tdat Wy de Zake en 't Verzoek voorfz. ov. :-"r;erkt 
ftebbende, ende genegen wezende ter bede van de Suypü.n-t^.. , uit 
Onzercgtewetenfchap, Souveraine magt ende aiuhoritêird. ?,dvr Sup- 
plianten gekonzemeett , geakkordeertcndegeoktroieert hebben, kon- 
zenteeren, akkordeeren ende oktroieeren raisdertn, dat zyge^u , ren- 
de den tyd van vyftien cerft achter een volgende Jaaren de voorfz. Wer- 
ken d.e reeds gedrukt zyn, ende die van tyd tot tyd door haar gemaakt 
ende in t ligt gebragt zullen werden, binnen den voorfz. Onzen Lan- 
de alleen zullen itiogen drukken , doen drukken, uitgeven en verkoo- 
r.^; Jh /'T endeeenen ygelyken dezelve \X erken 

naar te drukken, ofte elders naargedrukt binnen den zelve Onzen Lan- 
dctebrengen. tut te geven ofte te verkoopen, opdc verbeurte van alle 
de naargedrukte. ingcbragte ofte verkogte Excmplaaren , cnde een 
boete van drie honderd guldens daar en boven teverbeuren, teapplice- 
ren een darde part voor den Officier die de kalange doen zal, een darde 
part voor deii Armen der Plaatzc daar het kazus voorvallen zal . ende 
liet reltecrende dat de part voor den Supplianten. Alles in dien vcrllan- 
«c, datwydc Supplianten met dezen Onzen Oktroijc alleen willende 

A J gtatifi- 
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gratificeren tot vcrhóedlnge van haarc fchaade door het nadrutken van 
de voorfz. Werken » daar door in geenigc dcelen verftaan , den inhou- 
de van dien te authorizceren ofte te advoueeren , endc veel min cc tcU 
ve onder Onze protektie ende befchermingc , ccnig meerder kredit , aan- 
zien ofr reputatie te geven, ncmaar de Supplianten in kas daar inycts 
onbehoorlyk zoude mogen influerrea , alle het zelve tot haren laftezul- 
len gehouden wezen te verantwoorden > tot dien einde wel exprefielyk 
begeercnde, dat by aldien zy dezen Onzen Oktroijc voo; de zelve Wer- 
ken zullen willen ftcllcn daarvan gecne gcabbrcvieerde oftegekontra - 
heerdementie zullen mogen maaken , nemaar gehouden zullen wcezen 
hetzelve Oktroy in 't geheel ende zonder cenige Omiflie daar voor tc 
drukken ofte tc doen drukken , ende dat zy gehouden zullen zyn een 
exemplaar van al!e de voorfz. Werken, gebonden endc wel gckondi- 
tioncert te brengen in de Bibliotheecq ran Onze Univcrzitcit tot Lei- 
den , ende daar van behoorlyk tc doen blyken. Alles op poene van het 
cfFekt van dien te verliezen. Ende ten einde de Supplianten dezen Onzen 
konzent en Oktroije mogen genieten als naar behoorcn : Laften wy allen 
endc cenen ygclyken die 't aangaan mag , dat zy de Supplianten van den 
inhoude van dezen doen , laaten en gedogen , ruftelyk cn volkomcnt- 
lyk genieten, cn ceflcrende alle beletten ter kontrarie. Gedaan in den 
Haage onder Onzen grooten Zegelc hier aan doen hangen den xix Sep- 
tember in 't Jaar onzes Heeren cn Zaligmakers duizcnt zes honderd vier 
en tachtig. 

G. F A G E L. 
Ter Ordonnantie van dc Staaten 

SIMON vati BEAUMONT. 

Dc tegenwoordige Hjgentm yzndc Sehop^burg^ kebbén het recht der 
bovenrtaande Privilegie» voor Ar/ Gafihuis Jtr Ge^cn^ vergund aan 
dc Erfgcnaamcn van Lfscaily. 

In A?n(lei\iam , den 4 hUert > 1 688. 
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AAN 

M O M U S. 

IK twyfFel niet of hetzal yder een, die dit leeft, 
vreemd voorkomen , dat Ik U tot bcfchermer van 
dit Gafthuis der Gekken heb durven aanftellen , daar 
Ik nochtans behoorden geweeten te hebben , dat U 
gewoonelyke aard is alles te berifpen , cn te verach- 
ten , zo dat ik hiér door een ftoute daad bega. Maar 
terwyl Ik hier verfcheiden Gekken te voorfchyn 
breng , die elk naar hun aard fpreeken , en zo buiten- 
fpoorig in hun redenen zyn , dat zy by U , cn veel an- 
deren de naam van Gekken wel verdienen , ben Ik te 
ftouter daar op , en verhoop zo veel van U te verwer- 
ven dat gy het met een goed oog zult aanzien , om 
het (hoewel tegen U gewoonten ) van de lafter te be- 
vryden , en dat gy zult zeggen (denkende op het 
oude Spreekwoord) 

11^ moet met GekJ{en hebben geduld , 

"Zy wceten niet beter, :^ hebben geen fchuld. 

My dan daar op vertrouwende dat Ik zulks van U 
zal erlangen , zal Ik t'eenemaal voldaan zyn , en my 
gelukkig achten , als ik , met al de waereld , zal moogen 
zeggen Momus heeft gez weegen. 



A4 



VER. 
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VERTOONERS. 



C E L I D A N , vriend van Palameder. 
Palam e d e s. 

M E L I A N E , J^itinaares van ?alatmdes,in mant gewaad. 
O R O N T E s , Broeder van Meliane, en Minnaar van 
Cc/ia. 

C E L i A ,. Z«/fóV van Tahmede:. 
P O L ï r> ö ö k. 

E L I A > T E , Ziifler van PoUdooj. 
D O R I s E , Mc/>/ van Bliante. 
O R N A L D O , Valem Edelman , verliefd C- 'i t 
C HM E R van 't Gcl^ke Gajlhuis. 
f M U 2 I K A N T. 

I Filosoof. 

Gekke 

{c>ter51ekyker. 
Alchimist. 

LPleiter. 
Dolle Soldaat. 
\S j A c O 7 

P e D R O \ J^ic^^^rs van de Sip$cr. 
P A G I e vAn Oröntes. 
P A GiE van Orinaldo. 



HetToonccI is inValcnfc. 



HET 

/ 
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II 



HET 



GASTHUIS der GEKKEN. 




EERSTE BEDRYF. 
EERSTE TOONEEL. 
^"elidan. Palamedes. 



m 



C F. L I D A N. 

K merk aan uw gelaat , en uw ontfteld gemoed. 
Dat gy zyt, door de vlugt, geraakt in tegJnfpoed : 
Gyftaat verzet, verftomd, en waand in uw ge- 
dachten , ^ 

Dat ik uw hartewee medoogend zal verzachten 
Met my nc dienft , en raad : maar. neen ! denk dat 
1 kweet, u*i. 

Hoe gy my hebt misleid , geveinfde Palameed» 
. Ik had my n fchrander brein tot uwen dienft geflcepen 
Maar ben van u verleid door looze ilimmegreepen!^ * 
Gy Ichaakte Mchaan' , cn zonder my bekend 
Tc maaken uw vertrek ; maai- nu *t geluk zich wend , 

Hetongeluk, dat u dus hart komt tegenftroomen 

'K'^ei-Jf-M T'^''^''^' » uw klagten zyn maar wind • 
K. vc gaf t u alles . zo gy my niet had verblind , 
Met uw vermomd gelaat en vrindfchap zonder meencn 
Myn toegenegen hart bleef »t zelfde als voorhenen ' 
]a , kzouualseenvncndontfangen, had ik maar 
Oewcctenm het minft uw vlugten, hoe, of waar. 
n . j r4 , Palamedes. 
Zytgydusfelgekant. verbitterd, enteonvreden 
Alleen om myn vertrek , zo dwingen my de reden 
Dat Ik u misverftand . en 't myne breng in 't licht" 
K was aan de hefde meêr , als aan uw |unft verpligt , 

Saart'ï^ 'f^'^ ^en , en blyf fteedsdeïwen • 
Maai ach J myn Vader w.1 my aan een ander huuwen ' 
Zo wy d.t met ontgaan , zal ik gedwongen zien 

^ f En 
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'ïo H E t G A S T H ü I S 

En ben haar Vaders dwang door't vlugten voorgckoomcn . 
De liefde trad ons voor , wy volgden onvertzaagd , 
En hebben op 't geluk dccz' lofle reis gewaagd ; 
Wyz.iagen op 't begin , dat ons met lieffelykcoogen 
Scheen toe te lachchen , maar wy vonden ons bcdroogcn. 

C E L I D A N. 

In wat voor ongeluk vervield gy naar deez*daad ? 
Ik bid u dat gy 't zegt , licht help ik u door raad. 

Palamedes. 
Daar is voor my geen raad , helaas / ik ben vol vreezen , 
De kweln ng dien ik draag , en kund gy niet geneezcn : 
In deze t^genifpocd zo Ichaam ik my , wanneer 
Myn bloolicid my verwyt , dat ik myn roem en eer 
Door onvoorzichtigheid zo klakloos heb verfmcetcn. 
Zenore, oude man, is 't u alreê vergeeten , 
Die haar zo trouw , zo teer J van jongs op hebt bewaard , 
Raakt u dit niet aan 't hart , en zy t gy gantfch ontaard , 
Dnt gy my niet vervolgd , terwy l ik ben te vinden 
Hierin Valenlè? kom, ik zal my laaten binden 
In banden naai^uw wil, deez' bange ziel verlangd » 
Dat dit mifdaadig lyf gerechte ftraf ontfangt , 
Gelyk het heeft verdiend. O Vader! wilbewyzen 
Uwpligt, opdat men u door lafheid niet milpryzen, 
fin boud veel fchuldiger als die haar heeft gefchaakt. 

Ce L I D i N. 

Ik wenfchtedat ikwift waar over dat gy maakt 
Dit jammerlyk gebaar ? 

P A L A M E DE O. 

*T verhaal zal u doen gruuwen , 
En myn voorgaande fmart verdubbelen , en vernieuwen 
Na d?A wy , naar ons wenfch , Toledo zyn ontgaafi , 
Om veiliger te zyn , trok zy mans kleed 'ren aan , 
En veinfdc haar myn knecht: maar deze vemzerijen 
Vcrlchriften weinig nut 5 wy raakten voort m lijen. 
Ons randen was ten eind , en onze lift verdween ; 
Toen was 't dat alle ramp en ongeluk verfcheen. 
Wy kwaamen by 't gebergte , om minnclyk met luften 
In *t aangenaame groen ons matte leên te ruften j 
Maar't wierd ons niet gegund ; wy wierden voort verraft 
Van felle moordenaars , en vinnig aangetaft. 
Myn Meliaan vloog op, onttkta, en zeer verleegen , 

Docli 
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I 



B E R G E K K ... ii 
Doch heeft hair ftout geweerd 5 maar is op •t laatft* gczoegcn 
Door vrouvvely kc flaauwt'. wy wirrden voortgerukt , 
Gefleept, van een gcfchcurd. zie wat ons hier gelukt , 
Riep een der fchclmcn , dit *s een vrouw in manne kleeren. 
Toen wicrd dit lam bezet van deze wreede beeren. 
Ik (lond geboeid als dood , zy riep , bcfturven ach ! 
Beminde Palameed* ! de hoofdman, dicditzng. 
En hoorde , fprak verwoed, deez' twee die moet men fcheidea ; 
Dit is een vrouw bekwaam om mannen te verleiden. 
Men breng haar voort van hier , en hem het hart doorftoot : 
Straks wierd zy weggevoerd, ik haakte na de dood , 
Terwyl ik moeft my n lief, myn Mcliaanc derven : 
Maar, ach! de Goden die milgundcmy het fterven. 

C F. L 1 1> A N. 

Wie heeft u van de dood bevryd , rn vry gemaakt ? 

Palam 

*K. ben icgcnj \vü cn dank uit ha^r geweld geraakt. 
V/annecr ikmy , geboeid, vond oVerheerd , geflagen , 
Van deze fchelmcn , die my dreigden met veel plagen , 
.7.0 Iprak ik onvertzaagd 5 ' wat mart gy , breng my voort 
Om'tlecven; 'k weet gy leefd , en groeit in menfchenmoord. 
Kom, breng my om den hals > zo mfs ik de gedachten 
VanMeliaane, cn hoor van oneer, of verkrachten , 
Het geen haar kuilcheziel zal werden aan<»edaan : 
Verhoor myn bede, cil kom, en fla uw' handen aan 
Het moordgeweer , dat ik in 't kort dc geeft mag braakcn. 
Ik kreeg tot antwoord , wil deez' malie reden ftaaken ; 
Gy zult noch kort .genoeg gcraakcn uit uw tyd. 
Men bond my aan een boom toen wicrd myn ziel verblyd , 
En dacht nu naakt het eind : maar dezefchclmen lachten , 
En tot myn fmaad en Tmart verfcheiue vyn bedachten. 
Zy woelden met een koord myn becnen (lyf aan een. 
Toen zynzy weggegaan , en Heten my alleen. 
Een wonder toeval bragt my uit deci' felle koorden : 
Daar kwaamen ruiters die dit roovers neft verftoordcn , 
^^'aar door ik wierd verloft , cn tcgens wil ontbocid; 
Ontbonden, zecgikneêr, verflaauwd, vcrkoud, vermoeid; 
Men bragt my daar ik wierd eekoeftcrd , om te raaken 
Wcêr tot my ze] ven. ach .' 't gedacht my ziek kan muakcn ! 
Khebzcdertooften weft, in »! zuiden, en in 't noord 
Gereild, gczogt, gevraagd, maar nergens niet gehoord. 

Waar 



li 
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IX HETGASTHUIS 
Waar dat myn Meliaan vervoerd is , of gcblecven , 
Ofzy is omgcbragt , dan of zy is in 't leeven. 
Helaas J myn hart dat fchcurd , myn ziel van rouwe fly t. 

C EL I D A N. 

Ei! matig uwe rouw, 'k hoop dat gy door de tyd 
Uw lief noch vinden zult , die gy nu acht verloorcn. 
Verban uw ongeduld , en wil na reden hooren , 
Want al dit klaagen maakt uw geeft maar óngeruft. 
Stcid droefheid aan een zy , en luftig u verluft. 
Gy komt hier w«l te pas , om n wat te verm^jaken 
In 't Gekke Gafthuis^tgcen vervuld is met veelfnaaken. 
'T is wonderly k te zien de grillen die elk pleegt. 
Zogy hun zwaarigheid meteen ryp oordeel weegt , 
ïk twyffel niet, of 't zal uw zwaarigheid doen wyken. 

Palamedes. 
M ya zwaarigheid , helaas l is niet te vergelyken 
By malle zwaarigheid , 't fchort hen alleen in 't hoofd , 
En deze ziel is hoop , vermaak , en trooft ontroofd. 

C E L I D.A N. 

Men kan zy n eige laft verlichten door 't vcrzwaaren 
Van 't Iccc eens anders. 

Palamedes. 

Ach J myn geeft kan niet bedaarcn. 

Myn onheil is te groot. 

C E L I D A N. 

Ei J volg myn zin en raad. 
Palamedes. 
Ik ben uw dienaar , enikga waar dat gy gaat. 

TWEDE TOONEEL. 
Gekke Muzikant, Speelende en Zingende. 

I. 

HOor na myn liefFclyke keel bis. 
Waar mcê ik zoete deuntjcns kweel , 
Vermengd met klank van fnaaren ^ 
Ik tem gezwind, de dolle wind 
En ook de woefte baaren. 

2. 

Ik geef beweegen aan het kruid. • . . bis. 
Elk diertjen haakt naar myn geluid i 

£n 
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BER GEKKER 
En komen my omringen 
Wanneer ik maar ftelftem, cnfnaar 
Tojffpeelen, en tot zingen. 

Hy (preekt ^oort , 

SteldNimfjensu geruft r lacht vrolyfc, ftortgeen traancn ^ 
M yn fpel , en zoet gezang komt u tot vreugd vermaanen. 
'K heb nieuwe deuntjcns voor u in myn droom geleerd : 
Komt, geitjes , fchaapjes . fpringt y geen wolf u nu nieêr deerd. 
Myn vingers , en myn ftem , zonder hun aan te raaken , 
Die zullen zcgedweé , en zonder wreedheid maaken. 
Yskoude waat ren , die verwarmd zyt door myn lied , 
Verlaat uw treurigheên , en maakt geen meer verdriet , 
Noch droefheid , om dat gy een Orpheus hebt verloorcn ; 
Hier is een ander in zyn plaats voor u gebooren. 
De ftroomgod innen doe 'k weêr branden in den kil 
Van 't koudfte water , en voldoê haar zin en wil. 
Komt bofch , en veldgodin wilt deze zangen eercn , 
Die dooden in het graf doet om en wederkeeren ; 
Schort op uw klederen , cn volgt my ruftig na ; 
Want al •t geen dat ik doe is zonder wederga. 

Zingt TV e der. 

Vlecht voor myn lief een roozekrans » 

En danft een lange rondedans , 

Met uw gepronkte reijen : 

Strooit bloem en kruid , 

Als ik myn bruid 

Uit Plutoos ryk zal leijen, 

DARDETOONEEL. 
Palamedes, Cilidan, Filosoof. 

E Palam EDE s. 
I! luifter, Celidan, wieof hemduslaathooren ? 

C £ L I D A N. 

Het fchy nt een muzikant. 

Filosoof. 
, Die gek is zot gebooren. 
Palamedes. 
Zyn ftem , en fnaarenfpel zyn van geen gekken toon. 

. Philosoof. 
w T IS wildzang 't geen hy zingt , v/y zyn decz' nar gewoon. 

Hy 
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H H E T G A S T H U I S 

f noemt zich zelf Orphé , cn waant dat hy de ftccncri 

Doet lieven ; ja verdwaald zo in zyn doen cn meencn t 

Dat hy hem inbeeld , dat hy 't water ftil doet ftaan , 

Wanneer hyfpecld, of zingt J jadat deboomcngaan/ 

Hy fteckt uitmuntend uit in alle gekk^i'nijen. 

Hyzcid, dit is de hel , daar hy hoopt uit te Icijen 

Zyn lief Euridice , die hem ontftoolen is ; 

En wat men praat , of niet, hyzeidhy weet het wis. 

Hy is zo ver vervoerd , door HefJens beiizelingen , 

Dat hy haar uit dit huis wil hebben door zyn zingen . 

P A L A M E D E S. 

*T is wonder , evenwel daar fteekt iets gceftigs in. 

Philosoof. 
Men hoorden aan te zien zo'n zinnelooze zin 
IVlet rouwen hartenleed , als of men kwam te ky kert 
In de opgedolven aard een hoop verrotte lyken. 
Maar 't is of 't aardfch gcflacht met 's hemels fchepzel fpot ; 
Dcez' ziekte men belacht , men houdze hier voor zot. 
Men komt dit huis gelyk een fchouwburg hier befchouwen 
Waar dat men kluchten fpeeld ; ma^r is hy niet te houwen 
Voor zot, en over dwaas, die met hchaagen ziet. 
Dat daar een fchoone ftar van zy nc plaats verfchiet ? 
Of dat'er tempels zyn geftort het onderlF boven ; 
En ziet met vreugden aan geflooptc koninjojs hoven ? 
Of koiVJyk kriftalyngebrookcn , en gefchend ? 
Die hem hier in verblyd zich zelve niet wel kend; 
E n is veel zotter als de zotten die bewoonen 
Dit malle huis : ja, heer, hy isniette verfchooncni 
Die lacht met beelden na de goden afgebeeld , 
Of fchildcrijen daar natuur door konfl: in fpeeld. 

P A L A M E D E S. 

Maar die door eige waan cn misflag deze piasgen 
Los laaden op hun hals , en zyn niet te beklaagcn , 
Maar waardig uitgclacht. 

P H I L o s O O F. 

Maar, heer, ik bid u, weetj 
Het zyn hartstochten , die de ziel rondom bekleed 
Met vreemde dingen, die hem indeharfenslpeclcn, 
Gelyk de bitze nyd , en yd*le twiftkraakeelen , 
Van liefde, hoop, en vrees, en woefteraazerny t 
Ai oorzaaken , bekwaam om deez' melankoly 



Te 
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Te voeden ; deze ziekt' kan de aJlerwyrte geeven 
Dathy, gclykeengek, verminderd ftaat en Icevcn, 
Dan treed hy midden in de diepe raad der goón , 
En wend gewoontcns aan , die hy niet is gewoon- 
Wy hebben hier een zot , dat is een ftarreky ker , 
Die heeft geen wederga , hy meent daar is geen ryker , 
Noch geen zo hoog als hy j hy zeid hy is de zon. 
En dat en kan niet zyn , alzo ik hem niet kon 
Toen ik de waereld fchiep i deez' nar moet voor my zwichten i 
Ik heb hem niet gemaakt om •t aardryk te verlichten. 
] Pal / M EDE s. 

O ! wonder , deze man verdwaald in zyn vcrftand 

C E L I D A N. 

Hy lykt veel gekker , dan de gekke muzikanr 

P H I L O S O O i 

Ja , 'k heb de hemelen gefchaapen , en doen bhaken 

Het allereerfte licht ; de hoofdftoflfen die braaken 

Van hunnen ecrften klomp » en fcheiden door myn kracht : 

heb wcêr hun vyandfchap tot ruft en vreê gebragt. 
Ik fteldenze van een , en gafze elk bezonder 
Een plaats , 'k heb 't vuur gebragt veel hooger als de donder , 
^En maakte dat de lucht tot op het water hing ; 
En 't water wederom tot boven de aarde ging. 
AI wat'er gaat , of vliegt » of zwemt bragt ik te vooren. 
Bus, ftcrflfelyke, komt, wil na uw fchepper hoorcn , 
Tot {pyt van Epikuur , en Ariftoteles , 
VanPlato, Demokriet, Zeno, Diogcnes; 
My word alleenig de eer van de Natuur gegeeven , 
Dat ik hun fchepper ben ^ zy hebben zot gefchreevcn i 
En al het aardfche volk vervoerd door yd*le kunft: 
De wyfte zoekt alleen myn wyshcid en myn gunll. 
Zodat de waereld moet myn lof gedwongen zingen. 

Philofoof binnen. . 

VIERDE TOONEEL. 
Celidan» Palamedes. 

1 Palamedes. 
ï^ voel verandering door de veranderingen 
Die ik in hem befpeur ; hoe wys fcheen deze gek : 
D«cli het zyn buijén van het gekkclyk gebrek , 

Wair 
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Waar mee hy word geplaagd, toen ik hem cerft aanfchouwdc , 

7.a2: ik hem aan voor een die men dit huis vertrouwde , 

En dat hy mecfter was over dit malle rot ; 

Maar ik heb misgezien , 't is een drie dubb'le zot. 

Celidan. 
Dewyfte wicrdcn wel met zulk een nar bedroogen > 
Gelyk hy in 't begin verfcheen hier voor onze oogen. 
Kom , gaan wy , om te zien een ander flag en zoorr* 

M E L I A N E roept n)An binnen. 
Gryp moed , myn Palameed' , uw klagten zyn verhoord 
De goden zyn u mee , uw rampen pyn zal fmoorcn : 
Gy zult uw Meliaane omhelzen alstc rooren. 

Palamedes. 
O hemel I wat is dit ? verlies ik my n verftand ? 
Dit 's een gemaakte llem. 

Celidan. 

Gaan wy wat aan een kant. 
T nieuwsgierig oog verlangd te zien wat dit zal weezen. 

Palamedes. 
Zal ik myn Meliaan' wcêr zien gelyk voor dezen ? 
Hoe! fpreeken gekken ook orakelen ? dit vreemd. 

geleek haar zoete fpraak 3 wie dat gy zy t , beneemt 
Van my deez* twyfFeling ; wilt myn begeerte ftillcn , 
£n Ipreek noch eenmaal, Ipreek j ei ' fprcek om my nent willen. 

VYFDE TOONEEL. 

Celidan» Palamedes, Meliane? in mans 

gewaad. 

Pal amEdes. 
ITT At zie ik , Celidan ? wat ftraald in myn gezigt ^ 
^ My ne oogen fchemeren door 't blaaken van dit licht. 
Ik zie myn Meliaan^ , hoe zal ik my betoomen ? 
De vreugd my overheerd. 

Celidan. 

Zy ftaat als opgenoomen. 
Pai-amedes. 
Ik ga, cn Ipreek haar aan. 

Celidan* 

Uw bly gemoed betemd , 
Op dat dc rrolykheid uw harte met beklemd. 

Ta- 
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D E R G E K K E N. ij 
Palamedes. 
Myn lief, myntrooft, mynhart- 

M £ L I A N £. 

Sta af van my , gy wrccdc. 
Vlucht voor myn gram gemoed. 

PalAmedes. 

Vrind » Celidan , myn leden 
Ontroeren door haar ilcm t zy bulderd als een man : 
Is zy 't ook ? 

C F L X D A 

Ja, zyis't. 

Palam EDts. 

Wat zekerheid daar van ; 
Celidan. 

zweer u dat zy *t is. 

P A L A ME DES. 

Myn lief. 

M E L I A N E. 

Kom my niet nader. 
'Kben nimmermeer geweert het lief van een verraader; 
Vervloekte moordenaar , uw handen zyn rondom 
Noch verlch bebloed van myn vermoorde bruidegom , 
D ie gy zo gr u wely k door m oord I uft bragt om ^t !ce v en. 
Nu komtgy onvcrtzaagd , en denkt 't is u vergecvcn. 

P ALA MED ES. 

Myn engel, ach! dcgoón 

M E L I A N E. 

Vrees vry hun blikfcm ilra:;!. 
Celidan. 

Uw Palamcdes leefd. 

M E L I A N E , werpende haar ter aarde. 
O dol , en zot verhaal ! 
'K zie de zoldatcn om 't vermoorde lichchaam woeden. 
Hier leid hy voor my dood : zie hoe zyn wonden bloeden.' 
Hy fpreekt , noch rocrd hem niet 5 ó bronaar van myn min ' 
pn 's hemels proefftuk ! ach ! is hier geen aazem in ? 
Hoe ! zyn de goden meê het derven dan deelachtig ? 
Oneen/ hy leefd, of ik leef niet i dat is waarachtig, 
Wy zyn van eeuwigheid in een vereend geweeft , 
Een hart , een lichchaam , een begeerte , en een geeft 5 
Die u dit ftal , heeft my dat zelfden ook ontftoolcn. 

B Pa- 
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i8 HETGASTHUIS 

Palamedés. 
Haar harzcnszyn geraakt , haar zinnen zyn aan *ü dooien » 
Door het vertrouwen dat ik dood ben , en vermoord. 

M E L I A N E. 

Hoe ) zy t gy ftom en doof, en word ik niet verhoord ? 
Kan nu myn naarc galm niet dringen door uw ooren. 
Of fpreek ik met een blok in plaats van myn verkooren , 
En Heven Bruidegom ? helaas ! myn hecte mond 
En kan zyn koude mond niet warmen 3 ach ! dit wond 
My diep in 't bange hart. myn Leidftar is verd weenen , 
Hier over wil myn ziel met uwe ziel verecnen. 
Bewoon , getrouwe ziel , decz' plaats dien ik u geef. 
Op dat , zo dra ik ft<rf myn bruidegom weer leef. 

f^ah in flaanwe. 

Palamedes. 
Helaas / de felle dood haar* leden komt bedekken ; 
Haare oogen ftaan verdraaid ; ik zie haar kleur vertrekken. 
De minnevlam verzengd haar jong gepynigd hart } 
Ja tot de laatfte fnik blyfc zy in min verward. 

C E L I D A N. 

Vrind , Palamcdes hoopt. 

Palamedfs. 
Helaas ! wat zoude ik hoopen ? 

Myn Meliane is dood ! 

Cel 1 #a^. 

Haar' leden zyn doorkroopcn 
Vanfchrik, en bange flaauwt* ; fpreek haar vry aan, zylecfd. 

Palamedes. 
Indien uw zuivVeziel noch niet ten hemel zweefd , 
Zo bid ik > hoor en zie hoe dat gy zyt bedrogen ; 
Uw Palamedes leefd , en ftaat hier voor uwe oogen , 
Van treuren afgemat , om u , roemwaarde vrouw , 
En dacht toen hy u zag , hy 't eind zag van zyn rouw. 
Rysop, mynMeliaan', rys op myn Meliane. 

M E L I A N E. 

O hemel ! wat ik zie ? is myn gezigt vol traanen ? 
Of is het Ipookery 't geen voor itiyne oogen vliegt ? 
Verfchoon my , Ichoonefchim , zo gy iny niet bedriegt s 
En ik kan fterven , 'k zweer ik zal het ftcrvcn kiezen. 
Wel hoe , 't is in myn magt y ik v^ril myn lyf verliezen 9 
<öra te volgen met myn geeft , Ceüdan. 
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DERGEKKEN. 19 
Palamedes. 
2y noemt u , dat gaat wel , ei ! ga , en fpreek haar an. 

C E L 1 D A N. 

Bedaar , ontroerde vrqUw , wy beiden zyn in 't lecvcn , 
En koonien tot uw heil. 't zwaar bloed fchynt wat verdreeven 
zie in haar döodsgezigt een leevendiger vlam. 

P A L A M E D E S. 

'Ach ! ofhaar lolTe zin tot vafte kennis kwam. 

Het fchynt dat zy bedaard ; ó bange ziel ! Iaat vaarcn 

Dit dol gebaar , en wilt om mynent wil bcdaarcn . 

Ei ! rtcrt niet om zyn dood , die Icevendig u raakt : 

Verhoor my , fchoone vrouw ^ geen dooden zyn bcfpraaktf 

Noch hebben geen gevoel : ei ) laat deez' dolheid vaarcn , 

En wilt, ó fchoone vrqu ! om mynent wil bcdaarcn. 

M E L I A N F. 

Ik voel myn mijmering een weinig over gaan. 

weet die ten graave daald nooit weder op kan (laan , 
Maar eeuwig ruften moet. myn Palamcdes raakten 
Door moordenaars om hals. De magt der goden maakten 
Nooit dooden levend ; en al evenwel gy zyt 
Myn eige Palameed' , . wie heeft u toch bevryd 
Van dat barbaarifch volk , en wreede moordcnaarca ': 

Palamedes. 
Ik weet niet wie van tweên myn grootfte vyand w.unv n , 
Myn kloeke en dapp're moed , of hun hartnekkig hart . 
'T was tegcns wil en dank dat ik van ruiters werd 
Verloft ; die voor een dood my duizend deeden ftcrvcn. 

C e L I D A N. 

Laat ik noch eens , mevrouw • zo veel gehoor verwerven 
Dat ik door reden breng ten einden uw geklag. 

M el I A me. 

Onnodig, 'kziemyn trooft, myn Palamedes , ach! 
Wat aangenaam gezigt, myn ziel, myn wclbeminie ^ 

Palamedes. 
Myn engel , dacht ik u in deze plaats te vinden ! 

M H L I A N E. 

De droefheid my begeeft , ik voel dat vrolykheid 
In 't midden van myn ziel vernocgde luft bereid. 
Om in dit flaauwe hart te planten nieuwe krachten \ 
Uwe oogen breidelen myn hollende gedachten. 
Het geen myn geeft verloor op de oever van dc dood 

S X Ver- 
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Verkryg ik vvcèr door u , ir.yn trouwe mingenoot. 
Ik ftc-rf , indien gy Iterft , ik leef zo gy hlyh Iceven, 

P A L A M t D E S. 

Getrouwe Cciidan , 'k voel dat ik word gehecven 
Uit droc-fhcid' nmmerpoel indeallerhoogfte vreugd. 

M fc L I A N E. 

Geen onucugd brak myn min , 'k bleef by de kuifche deugd . 

Pa l a m e I) e $. 
Hoe zy t gy vry geraakt ? 

M I L I A N E. 

Als 't volk was weer gekoomen , 
En ik u niet vernam, toen dacht ik, ach! genoomea 
Is hem het leeven : 'k viel terftond ter aarden neer , 
Heel weereloos , cnftom; doch eind^lyk kwam ik weer 
Wat tot my zelf, wanneer ik meende dat zy voerden 
Myby uwdoode lyh myn zinnen ftraks ontroerden, 
En raakten overhoop ; dus ik als zinneloos liep 
Met yfTclyk misbaar , en Palamcdcs riep. 
Doch cind'lyk bragt de ryd aan ons veranderingen : 
Daar kwaamcn ruiters deze moordenaars belpringen j 
V/aar door zy onverwacht geraakten op de vlucht 
De hoofdman bergde my ; *k bad zinloos met gezucht , 
Dat liy zyn wreedheid doch op my wat wou verzachten- 
Hy zag myn dolheid aan 5 waardoordatzy my bragtcn 
Hier in dit Gafthuis » daar uw lief gczigt wcêr doet 
Dat ik op nieuws herleef, bezadigd van gemoed. 

Palamedes, 
My dunkt ik hoor gerucht, wy gaan , wilt u vcrfteekcn , 
In uwgewooneplaatstotwyu weder fprecken. 
Wy ftellen voort in 't werk een aanflag , op dat gy 
Bekwaam hier uit geraakt. 

M E L I A N E. 

'Ei , kom my voort weer by- 
Einde van het ecrjle Be dry f. 



TWE^ 
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D E R G E K K: E N. xi 
TWEDE BEDRYR 

EERSTE TOONEEL. 
Celidan, Palamedes. 

C E L I D A N. 

WAt zegt gy , Palatnccd* , woud gy de gek gaan maakcn ? 
Wat hebt gy daar mee voor ? 

P A L A M E D E S. 

Om by myn lief te raakcn 
In'tGekkcngafthuis; doordccz* middel kan ik Uil 
Haar brengen uit dit hmis naar my ne luft en wil, 

C E L 1 D A K. 

Ditisdemecningniet: men dicnd voor cerft tc weeten 
Van die dit huis regcerd , hoe lang zy heeft gezeeten , 
Om haar met kicinder moeit' te vorderen daar uit. 

Palamedes. 
Maar ik ken niemand in Valenfc. 

C E L I D A N. 

hoor geluid. 

Wat onweêr daagt hier op ? 

TWEEDE TOONEEL. 
Palamedes, Celidan, Orontes, <veYv^lgd 
'van eenige Soldaateii. 

Orontes. 

' zal vechtend my verweeren , 

Zo lang ik adem voel. 

Palamedes. 

Dit onrecht moet men keeren i 

Deez' vrind gefchicd geweld. 

Celidan. 

Laat ons hem biêndehand. 

O R • N T E 

O fchclmcn ! wykt gy nu ? blyt ftaan , blyf ftaan , houd ftand. 

Gy hceren , deze deugd kan ik u niet belooncn , 

Als met een dankbaar hart , gelyk ik lleeds zal tooncn. 

Palamedes. 
Myn heer , dc byftand die gy nu van ons geniet 

B 3 Is 
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isvnndfchap, liefde, enpligt, die onbekend gefchicd. 
Ik wcnfchte u on^e dicnft pocU meerder yras gcbleekeo. 
Maar , heer , waar uit was doch dccz' heftigheid ontfteeken ? 

O R O N T K S. 

Het fchynt ik ben vervolgd van hen uit dolle wraak. 
Zo't, heeren, ugcliefd, ikzal in *t kört myn zaak 
Vernaaien , en hoe vreemd ik herwaards ben gekoomen. 
Een droevig ongeval myn glory heeft pntttoqnipn j 
Waarom ik zwerven moet , V4n alle trpoft pntÜoot. 

P A L A M E I) E S. 

'Tontlafteen zwaar gemoed wanneer *t ontdekt zyn nood. 
Dus meld ons w4t u dcerd. 

O R O T E S. 

Zo luifterd na myn reden. 
Ik ben een edelman gebporen in Tplcdc, 
Orontes is myn naam ; door luft ik onderilond , 
Om door te reizen het geheelc wacrelds rpnd. 
Nieuwsgierigheid my deed op alles nacrftig letten , 
Op iederland haar doen » haar godsdienfl: ,en haar wetten. 
'fC vond elk by zonder : ik zag Moor , en Arabier , 
Chinees , Caldeèn , en Turk , hun leeven en manier. 
Door 'tuitgeftaan gevaar ik 't verder reizeq ft^^akten. 
En ook om dat ik weer na myn geboorteplaats haakten. 
'Kkwam teToledo, om myn vader wederom 
Te vinden als voorheen ; maar , ach ! bedroefd , cn ftpm 
Vond ik dien ouden m§in , dor , uitgeteerd van treuren ; 
'T hart fchcen my in hèt lyf , toen ik dit zag , te fcheuren. 
Ten laatftcn borlt hy uit , zoon , fta uvv vader by ; 
Ik ben in rouw geraakt door lift en fc^elmery. 
Weeft overwellekom , uvv komft die is gezegend : 

ben v'an een vremdcling met hoon en fmaad bejegend : 
Door Palamcdcs is uw zufter my ontlchaakt j 
Ga zoek hem te Madrid, alwaar hy wroontj maar ma^kt 
Dat gy niet wederkeerd voor 't fchelmftuk is gewrookcn. 

Palamedes, 

„O goden! 

C K L I D A N. 

„ 'T fchynt een droonri. 

O R O N T E 5. 

Door fjaauwte cn rouw belookcn 
Deze oude cn zwakke man zyne oogcn > hy zeeg neer 

Ter 
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BERGEKKEN. 23 
Ter aarde roereloo5. racdogentheid , myn heer , 
Bragt in myn hart en ziel , om vader te behaagen , 
Een moed , om voort zyn hart te ontlaften van dit klaagcn. 
Ik griefde in my ne ziel een haat op Palameed* , 
Schoon ik hem niet en kon j want dat geleede leed 
Ontftak my r. moed in toorn ; ik gaf myn zinnen over 
Aan dolle gramfchap , om dezecercloozcroover 
Op te ofF'ren door het Haal aan de onverzoenb're wraak , 
En trok voort naar Madrid , om 't eind van deze zaak 
Te flegten , met een hoop dat ik hem daar zou vinden. 

Pai^amedes. 

Wat komt my voor ! 

C E L I D A N. 

Ei ! tragt u zclven in tc binden. 

O R O N T E s. 

De min heeft midlerwyl in my iets vreemts volbragt ; 
Myn haat wicrd kragtcioos , en mync wraak vcrzagt y 
Zo haalt als ik in huis van Palamedes raakte , 
Ik zag zyn zufter daar , die my het harte blaakte , 
Door 't minvlammcnd ligt dat uit haare oogen fcheen , 
Voort wierd myn toorn geftilt , en al myn haat verdween. 
Ik poogde aanftonds haar tot myn liefde te beweegen , 
Ik vleide , en fmeekte , en toonde hoe ik haar was gcneegen. 

Palamedes. 
„ Zou hy myn zwager zyn ? 

C E L I D A N. 

„ Xwyg ftil > cn hoor het end. 
O R o N T E s. 
Ik maakte haar myn naam , en adeldom bekend , 
En dat ik daar verlcheen alleen om harent willen ; 
Dus bad ik , fchoone maagd , wil myn begeerte ftillen , 
Verhoor myn fmeeken , 'k ben door liefde hier gejaagd 
Naar uw' volmaakte ziel ; dies , gadelooze maagd , 
Geef u met my op reis , ik zal u veilig leiden 
Naar Vrankryk , om na lull te leeven met ons beiden. 
Hier overhebikftilgeocffend myn vcrftand. 
Om in dit zoet begin te vord'ren ; eer dc brand 
Van onze min vervloog , zocht ik in alle deelen , 
Met haar het zelfde fpel van Palameed^ te fpeelen. 
Ik fmeekte nacht en dag om 't lieflyk woord van Ja : 
Xy gaf het i met ecA woord y ik fchaakte Celia. 
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Palamedes. 
n Gefchaakt ! dat diend geftraft. 

C E L I D A N. 

M Denk ecrft om Meliane. 

O R O M T E S. 

"Wy vlu^ten overzee , en landen te Rouane , 
Dnr wy een langje wyl ons hielden , maar te kort 
Wierd onze vreugd geftoord , ^n pfotzig neêrgcftort 
Een jonge Fransman wierd in geile min ontfteckcn , 
En volgde haar met lift; ze ontdekte myzyn treeken- 
Tbloci kookte my in 'tlyf. 't was of het hart my brak\ 
Des ru te ik met voor ik r,yn onkuifch hart doorftak. 
Ik melde Cclia hoe dat ik had doorreegen 
Dc minnaar die met haar zocht vahche min te pleegen ; 
Ik vlucht, daar is geen tyd, dat gykund met my gaan: 
Ik moet zo met'er vaard hier in der yl van daan , 
En zal met onge J uid u c ot Valence wachten. 

Palamedes. 
>, Myn zwygcn duurd te lang. 

C E L I D A N. 

'.Bedwing UW kwa gedachten, 
» En denk ook aan uwfchuJd. 

Palamedks. 

'^at hem de donder fohend» 
„ Myn zufter liet hy daar alleen » vreemd , onbekend .' 
„ Ik moet hem naderen. Myn heer , dat u gemoeten 
Dien Palameed' , zoud gy uw wraakluftaan hem boeten ? 

O R O K T » S. 

•Tkonzynalsikhemfprak, en kende, dat het bloed 
Uit haat , verandering verwekte in myn gemoed. 

Ce L I D A N. 

My ns oordeels , heer , naar ik verftaan heb uit uw iprceken , 
Hebr geen reden u aan Palameed' te wreeken ; 
Hy miit zyu zuller, zoalsgy uwzuftcr mift j 
Dat is hem ftraft genoeg ; lift is betaald met lift. 
De liefde bond decz' b-md , nu hoordegy te minnen 
De vreede , om zo de twift te bannen uit uw zinnen. 

P A L A M r. D E S. 

Die zelvcr ftraf verdiend , en and re ftraft, dat 's kwaad. 

O R O K T E 5. 

!T is onrecht , ab men flrafc uit haat of eigenbaat. 
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Doch ftaakcn wy dcez' reen 5 ik ben beluft te hoorcn 
Uw naam , uw ftaat , en land waar in gy zy t gcbooren. 

P A L A M E D E S. 

„ Ach J Cclidan , wat raad i hy vraagt myn naam cn land. 

C £ LID A N. 

„ Bedenk een vreemde naam. 

Palamedes. 

Myn naam is Cclimand. 
Jk ben een Itaaljaan gebooren te Florcncen , 
En hoop myn ramp en rouw te laaten in Valenfen. 
'K zoek hier de raad en gunft van een aanzienly k heer , 
Waar door ik weêr verhef myn neérgeflaagen eer. 

O R O NT E s. 

Is aan een man van flaat voor u zo veel geleegen , 
Zo zie ik uwe hoop van daag in top gelleegen. 
Den ridder Polidoor is my een zeer trouw vrind , 
i: n die heeft in deez* ftad gezag , en groot bewind. 
'K. ben zeker dat ik zal zyn gunft voor u verwerven. 
I kofter umyndienft in leeven eninfterven. 
Kom, gaan wy naar hem toe; ik weet dat hy u zal 
Huisveften , cn diar by bchoén voor ongeval. 
Gy zult zo wellekom , cn lief, als ik daar weezen. 

P A L A M E D £ S. 

•K moet , om myn eer cn heil, verbannen fchaamtc cn rrcczen n 
En volgen op uw woord , dtargy my voor zult gaan. 

C F L I D A N y?/7 tekens PaUmedts. 
Dit komt zeer wel voor ons. 

O R O N T E s Ugen zyn kneiht. 

Za, jongen, klop eens aan. 

TWEDE TOONEIL. 

©NTK 5, Palamedes, Celidan, PonnooUt 
Eli ANTE, DoRiZE, P^^/Va/^«Ori^w^^/. 
Pol I nooR. 

^ Yt welkom, waarde vrind, met vreugd wy u ©ntfangcn j 
/ ^ Gy deed my dag op dag naar uwe komft verlangen. 

E L 1 A N T E. 

Orontes, welkom zyt 

O R O NT E S. 

Heb dank, roem waarde vrouw- 
B s Mya 



m 
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My n heer , met uw verlof, laat ik aan u de trouw 

Van decz* twee vrinden , die zy aanftonds my betoonden. , ^ i 

P A L A M E D E S. 

Ik wenfchtc, heer Oront* . dat gy ons des vcr/choonden i 
Want , 't geen 'cr isgefchied , was pUgt. 

Polidoor. 

Myn heer, ga voort 

O R O K T E s. 

My kwaamen , zo als ik in ftad kwam , ftraks nan boord 

Drie fchelmcn , die met kragt my zochten te vermoorden , 

Zy , die by toeval het gerucht der degens hoorden , 

Verleenden my hun' hulp» en hebben my ontzet; 

En door hun kloekheid van een wifle dood gered. 

Zy zyn hier vremd in ftad ; ik bid , heer , wilt vei'fchoonen 

Dat ik haar mede breng. 

Polidoor. 

I k zal aan haarbetoonen 
Al wat myn magt vermag ; zy zyn my wellckoont. 

Celidak en Palamedes. 
Wy danken u, myn heer. 

C £ l I D A N fiiltegens Palamedes. 

Nu zyn wy buiten fchroom. 
E l I A N T E tegensDorize. 
„ Wat fchoonder jongeling ! 

D o R I z E. 
„ Myn nicht , ik zag myn dagen 
Nooit fchoonder mansperfbon. 

E l I A N T E. 

„ Ik moet aan hem eens vraagcn 
Na zyn geboorteplaats, myn heer , met uw verlof ; 
] k heb aan u een vraag , neemt 't my niet kwaalyk of 
Gy zyt hier vremd , na 'k hoor ; ik wcnfchte gvaag te wecten 
Uw vaderland en naam . 

Palam EDE s. 

heb meeft myn tyd vcrfleetcn 
Met reizen,; maar de plaats daar ik gebooren ben , 
Dat is Italien , \ geen ik niet langer ken > 
Door dien ik jon^ was , toen ik dat , helaas ! mofl: derven : 
Ontbloot van ouders heb ik dus lang moeten zwerven , 
En heen en wcêrgefolt; nukomtgelegentheid , 
En brengt my in uw huis ; daar gy me een plaats bereid , 

Waar 
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I>ER GEKKEN. 
Waar in ik zorg'loos mag , en onbekommerd weezen. 
Mya naam is Celimant. 

E L I A N T E. 

Wil roor geen onheil vreezen ; 
Myn broeders aanzien u van alles wel bevryd. 

Pof. I Doq n. 
j Orontes , tree in huis , gy , vrinc|ep ^ welkqm ?yt. 

DARDE T O O' N E E L. 

Eli ANTE, DORIZE. 
E L I A K T E. 

1T7 At dacht u , nichte , van zyn aangenaan^e reden ? 
^ ^ Hoe zoet was hy van taal , rpe* wat bevalligheden 
Wift hy te fprcckcn. 

D O R I Z E. 

Ja , myn waerdc nicht , *k beken , 
Dat ik door zyne rcên als opgetoogen Sen ; 
Die Celimant verdient een Ichoonheid welkers jaaren , 
En gaaven te gelyk de zynen evenaaren. 

E L I A N T E. 

Ach ! als ik overdenk het allerlaatfte woord 

•Tgeen vloeiden uit zyn mond , zo dunkt my rechtcvoort. 

Dat ik wcêr by hem ben ; en dat ik hem hoor fpreeken. 

D O R 1 Z E- 

„ Zy fchynt alreeds verliefd. 6 1 miq , wat hebt gy ftreckcn » 

E L I A N Tl. 

Indien gy , waarde nicht , my woud behulpzaam zyn , 

Om hem te fpreeken tot verligting van mynpyn. 

Donzc , waarde nicht , ik bid u , wilt niet fpreeken 

Tot afkeer van myn min } maar wilt hem voor my fmeeken 

Om zyne wedermin ; begin uw voorftel vreemd j 

Spreekt ofgyfpraakt voor u, maar myhem niet ontneemdt 

Gebruik uw tovcrkon ft, begogeld hem zyneoogen, 

Ga , doe hem blyken dat zyn fchoonheid heeft vermoogcn 

Op deze ted 're ziel } ga, zeg hem dat myn hart 

Vervoerd is door de min j verhaal hem myne fmart , 

En hoe de liefde my reeds lichterlaag doet branden. 

Ga, zeg dat hymy bond met zachte minnebanden. 

Door 't minnelyke ligt dat uit zyne oogen blonk , 

En dat hy fchenkt aan my , dat ik zo mild hem fchonlc. 

Palamedes btifierende. 
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D O R I Z E. 

Kan ik u , nichtc , door my n voorfpraak cn my n reden 
By Celimant iets doen , ik ben daar mee te vredcn i 
'K zal wenden alles aan tot voordeel van uw min , 
Om u te helpen tot het oogmerk van uw zin. 

Palamedes. 
5, Wat hoor ik , hemel ! ach ! 

E L l A N T E. 

Wanneer hy komt, Dorizc, 
Zo fpreekt voort van myn min , en wilt geen tyd verliezeE. 

Dor I ZE. 

Laat alles op my flaan. 

El I A N T E. 

Daar komt hy , ik vertrek. 

VIERDE TOONEEL. 
Palamedes, Dorize. 

Palamedes. 
5>^^U kan ik onbcfchroomd , en naai- myn zin de gek , 
» Gelyk myn voorneem was , hier by Dorize maakcn , 
5, Om daar door tot myn wit cn oogmerk te geraaken. 

Do R I Z £. 

Hoe is*t , J^cr Celimant • het fchynt gy droevig kwynd 
Is u iets kviiiads ontmoet ? 

TaLamedes. 

Adiïja, mevrouw, mypynt 
Een kwelling nooit gehoord. 

Dor ize. 

Wat doet u angftig zuchten ? 

Palamedes zich gek 'veinzende. 
Ik bid u , ach ! mevrouw , laat onsdeez* plaats ontvluchten. 
Daar komt haar vader my vervolgen , oude man , 
Ik deed u ongel vk ; is't moogclyk ! hoe kan 
Een teed^rc ziel als gj decz' hoon en fmaad vcrdraagen. 

D o r 1 z E. 

Wat's dit » heer Celimant , waar toe dit droevig klaagen ? 
Heeft iemand u misdaan ? ik bid , meld my uw pyn > 
Kan ik met mync dicnfl: u ook behulpzaam zyn ? 

Pa 
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P A L A M E D E S. 

Mevrouw , uw dienft kan my gantfch geen vcrligting gecven ; 
Zie daar , daar komt hj aan ; kom , breng my om het lecvcn . 

DoRizp, 

Wat raazcrny is dit ? vrind Celimant bedaard- 

Palamedes. 
O rechter van de nacht i ódonkVe koning ! vaart 
Gy in deez' fchaduwen , of zweefd gy op het water , 
Terv\;yl in 't maanlicht danft zo meenig geiten fater? 
Hoe! zynSaturaus zoons hun ryken alle dry 
Vcreenigd , om gely k te voeren hcerlchappy 
Op aarde , zee , en hel ? ó gceften ! daal weêr onder ; 
V'erd wy n in 't middelpunt , vrees voor de felle donder , 
En haat van Jupiter , eer u zyn vuifl verplet. 

D O R I z E. 

hemel ! wat is dit ? zyn zinnep zyn ontzet ! 
. Is \ mooglyk , goden I wat mag hem zyn wedervaarcn ? 

VXFDE TOONEEl,. 

E L I A N T E , D o R I Z E. 

E L I A N T E. 

Orft gy aan Celimant myn mecning openbaafen? 
Wat antwoord gaf hy u j clJ zeg, myn waarde nicht ^ 
Ik fterf , zo 'k langer mis dat aangenaam gezigt. 

Do R 1 Z F. 

Slaakt gy om Celimant, ach J war moogtgy beginnen ? 

Smoord deze minnebrand , en band hem uit uw zinnen 

Zyn zinnen zyn ontfteld, *t brein is hem omgezet 

Door zotheid , *k heb 'er ftraks aa ndagt ig op gelet. 

Dan fprak hy zoet, dan weerzo hard , dat ik verlchrikte; 

Des dunkt my raadzaam , nicht , dat hem voort bcfchikte 

Een goeden arts , die hem verlofte uit deze nood. 

£ L 1 A N T E. 

Laat u eerft helpen van uw zottigheid , malloot. 
Gyzyt uw oordeel kwyt: witlcthcmnan zyn leden? 
Wat fchorr aan zyn gezigt ? wat haperd aan zyn reden ? 
Hy is gezwind van geeft , fchoon , ftcrk , en ook ger^ond. 

D O R Tv 

Ik wenfchtcdatgy zulks ook hoorde uit zyn niünu 
Want *t geen ik zeg i> wa::r : wüt het eens ondervinden ; 

2d 
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Zogyhem naauw doorzoekt, gyzultzyn zotheid vinden. 
Neemt hem in uW lalet , en hoor eens hoe hy malt. 

È L I A N T E. 

Hy is my wys genoeg zo herti myn min gevalt. 

Maar zacht , myn broeder kómt , fpreek nu van and*re zaakcn; 

ZES -b JE T O O N E E L. 
Polidoor, C e r i d a n , E l i a n t e , D o r i z e- 

Polidoor. 

ziedaar myn ^ufter, 'k zal het haar bekend gaan maaken. 

Ach ! zuftcr , welk een fmart , de eerwaardige Celimaut, 
Die met Orontes hier ftraks kwam , is zy n verftand , 
En zinnen ganfch op hol ? hy heeft aan my gebeden , 
Of hy in 't Gekkenhuis gebragt rhogt zyn om reden. 
Ik heb 't hem toegeftaln ^ gy kund uit myne laft 
Beveelen , Celidan , dét op hem word gepaft. 
Ik hoop hy door de tyd daar zal in ftilt bedaaren. 

È L 1 A N T E. 

O hemel ! wil hem toch » dat bid ik u , bewaaren. 
Was het niet beter , dat men noch een dag of twee 
Het in zag, Celidan? 

Celidan. 

ben daar wel meê te v ree. 
Al wat uw broeder doet , daar zal ik my naar voegen , 
En u , en hem , zo veel my mooglyk is , vernoegen ; 
En zien waar ^t hccne wil . 

El 1 A N T f . 

'Khoop naar een lukkigend. 

Polidoor. 
Isu ook de oorzaak van zyn mij m ren niet bekend ? 

Celidan. 

Nooit heb ik dicrgelyks aan hem in 't minft vernoomen. 

Polidoor. (men. 
*Tisvremdj doch 'tfchynt een menfch kan haaft iets ovcrkoo- 

Celidan. 
Datblykt, hy was terftond noch fris en wel gemoed. 

Po L 1 D O o r. 
Daar diend op hem gepaft , eer hy zich zelf misdoet. 

Celidan. 

Hem dcci-d geen dolheid , 't iyn maar yiczc gekken vlaagen. 

Po* 
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DER GEKKEN- 

Po LIDOOR. 

It gekheid dolheid fpruit , wat fchaad het zorg te draagen ? 

C E L I D A K. 

Dat's waar, oprechte zorg kan hinderen nochfchaan: 
En hierom. neem ikzelf de zorg en moeiten aan , 
Om hem van wanhoop , zo veel doeitlyk is , te onthouwen, 

Polidoor. " 
Ik ga naar buiten om de geurige lansdouwen , 
En de aangenaame vrucht te aanfchouwen van myn hof. 
En wacht Orontes daar, om onder 't lauwer lóf, 
En fchaduw van cypres te ontlchuilen Phebus ftraalen , 
Om zo in de ope lucht onze adèm op te haaien. 
Valt'er iets wigtigs voor my onbcfcnroomd ontbied. 

: C E L I D A N. 

Wyzyn, roemwaardeheer , ' niét waard 't geen ons gefchied. 
ZEVENDE TOONEEL. 

P A LAjjti£D£.S^ C£.LIDAN. 

Pal 'AU ËiD t s. 

WAt dunkt u , Cclidan ? is 't nu niet ver gekoomcn , 
Dat myne dolheid word roor waarheid aangcnoomcn ? 
Elk een waand vaftlyk dat het my aan kennis fchort. 

C E L 1 ü A N. 

Ik weet niet wat u tot dcez* ttialle din^n porr. 

P A L A M E D E S. 

leb ik niet flus ^ezcid dat ik my gek zou maaken , 
Om doordat middel by myn Melhan teraaken ; 
Nu bied gelegentheid aan my hier toe de hand. 
'De ridder Polidoor zynzufter, Eüant 
Is door een minnevlam op my in min ontftcekcn , 
En heeft my door haar nicht daar van zelf aan doen fpreekcn. 
Ik dacht nu is het tyd ; gy kend een vrouwen hart , 
't Word licht wraakgierig als 't door weig'ren word gerard » 
Des nam ik voor om in het Gekkenhuis te raakcn , 
. ' Om daar met Meliaan my zelvcn te vermaakcn. 
i De ridder Polidoor heeft dit reeds toegcftaan , 
Des bid ik i Celidan, ei ! laat ons derwaarts gaan, 
vermits ik iemand hoor. 

Celidan. 

is wel , *k doe uw behaagen. 

ACHT- 



V ij 
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ACHTSTE TOONEEL; 
Grinalüo, Celia, 

G R 1 N A L D O. 

17 Ultgy my eeuwig dan met uwe ft uursheidplaagcn? 

Sn zal ik oinimcrmeer genieten uwe min ? 
Verander, Celia uw ftrafife enftuurfche zin. 
Ik heb \\ hier gebragt , door my zyt gy ontvloden 
De broeder van die geen» dieuweOront' daardoodenj 
Zyn ftrénge wraaklift wou afwaflfen broeders bloed 
Met uwe onnooz'lc dood} laat tuigen uw gemoed » 
Of gy niet fchuldig zyt om my uw gunft re toonen. 

C E L 1 A. 

Helaas / my n heer , zou ik die dienft zo dier beloonen , 
Gy weet aan wie ik ben door zui vre min verpand : 
Vcrfchoon my n tccd're jeugd , bevlek die met geen fchand, 
Gy hebt my dienft gedaan , ^t is waar , gy hebt myn leeven 
Gered , daar zal ik u ook eeuwig lof van geeven. 
Bevlek die braave daad niet met een fchand , myn heer , 
Zo haatlyk voor uw naam , zodoodlyk voor myn eer. 
Herroep in u de deugd die gy my hebt beweezen , 
Vergeet de weldaad niet diegy my deed voor dezen , 
Bedenk wie gy bcmmd , het gaat uw lof te na , 
Denkdatghy zyt Grinald, en ik, ikCelia. 

G R I N A L D O. 

Myn ftaat, en moogcnthcid zal nooit myn minbetoomcn : 

Gy zyt door my ne dienft in mync dienft gekoomen 5 

Gy zyt my fchuldig al wat ik van u begeer > 

Gy wilt een moordenaar opofferen al de eert 

Die hem niet toebehoord , een fchaaker valfch vol logen ^ 

Ik heb hem u beloofd ^ maar ik vind my bedrogen. 

'K herhaal \ gefprooke woord , die fiel is u niet waard. 

Ik breng u weder by uw moeder oud bejaard , 

Die om u zit en treurdom dat gy haar ontvluchten 5 

Zo moogt gy uw gezucht vermengen met haai' zuchten. 

Bereid u tot de reis ; 'k ga heen , en zie of ik 

In 't Gekkengafthuis my met lachchen wat verkwik , 

Om zo door vremdc luft myn ziel tot vreugd re wekken ; 

Maakt gy u ondcrwy I gereed om te vertrekken. 



NEGEN 



DER GEKKEN. 



n 




NEGENDE TOONEEL. 

C £ L 1 A al/eefi. 

HElaas ! hoe^vrcmd komt niy dit voor ! 
Waar heen , waar heen word ik gcdrecven ! 
Myn hart bezwykt , mynbeenenbeeven. 
De droefheid treh my do«r en door. 
Kom ik myn moeder weer te zien , 
Waar zal ik my van fchaamt verfteeken ? 
Ik heb geen reden om te fp reeken , 
En kan mynfchanden riictontvliên. 
O hemel! ftcrkt dee^' zwakke vrouw ^ 
Laat my Grinaldo niet verleiden , 
Laat ik uit deze iladt niet fcheiden , 
Voor ik Orontes weêr befchouw. 
*k Steun op zy n woord , hy zwoer aan my , 
Ik zou hem in Valenfè vinden ; 
Dus kom , mya eige zielsbeminde , 
'K verwacht uw hulp , kom, fta myby 
Myn zoetheid word te wreed vergald ^ 
Doch eer ik ly dit vinnig lyden, 
Zal ik met hart en zinnen llryden , 
P n fluiten 't woeden van Grinald. 

£inde vétn het tmds Bedyf 



C 



DAR- 



I 



34 H E T G A S T H U I S 

DARDE BEDRYF. 

EERSTE •fbONEEL. 
Grikaldo, Cmmer, Pagib. 

G R 1 K A L D O. 

IK ben beluft te zien de gekken die hier wooneoi 
D us brengze voor den aag. * 
, Cipier. 

Bie kan ik u niet tooncn 
Opeenendag ; óneen.' de halve ftad, myn heer, 
Houd zich hier in dit huis j indien *t niet neemt een keer , 
En fchielyk ommewend met deze malle menfchei» , 
Zie »k in een gafthuis haaft veranderd heel Valcnfen ; 
Myn tydverdryf leit in de fleutels die ik draag. 
*K: hoor lachchen , fchreijen , jnaar meeft vloeken alle daaij. 
Kryg ik een kwaade gek , die laat ik daadly k fluiten. 
De goede gckjcs die gaan los cn vry hier buiten. 

Grinaldo. 
Gy hoort hier alle uur vcrfcheide zotte praat. 
Dit maakt de tyd u kort. 

C 1 I' 1 E « . 

- , Voor yder huisje ftaat 

Gefchrceven wat elk is j indien ik deze gaften 
Moeft zoeken by de gis , 'k zou dikmaals my vertaften. 
Daar houd hem een Soldaat , daar een vol minnebrand , 
En daar een Alchimift , en daar een Muzikant. 
Daar zit een Waard , en daar een Filofoof vol reden , 
Daar een Pocet, 't is vol van boven tot beneden. 

Gr IN AL DO. 

'K verlang dat ikze zie. 

CiriER. 

rr^ A a M , Mynheer, ik zal u voort 

Tendienftzynnaaruwwil, opdatgy ziet en hoort 
Wat narrepotzen hier degekkcn daaglyks pleegcn. 

S O i. D A A T wor f/e tra/v. 
Sladood, fla dood! fla dood.' 

G R 1 N A L D O. 

Wel hoe is 't hier gelecgen i 



Cl 
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DERGEKKEN, ' 55- 
Cipier. 

Het IS een fpaanfch Soldaat die oorlogd nacht en dag ; 
Hy is vol ttryd , ca wint gedurig Ilag op llag. 

C R I N A L D O. 

Ontiluit htm , om te zien wat dat hy zal bedryven. 

Cipier. 

Indien ik hem ontfloot, de duivel mogt hierblyven. 
Hylpeejt voorRodomont , voor Roeland furieus, 
Voor Mandrikart , voor Mars , voor Padruwei , de Reus , 
Voor de oude Hülcbrand , en voor den held van Rollen ; 
Nu wil hy Bajazet uit de yz*re kouw vcrk)llcn ; 
Dan Is hy Don Quichot dien dollen Kaftiljaan. 

G K 1 N A I. D O. 

O wonderlyke /in ! 

Soldaat. 

Val in , val uit , val aan ! 
Soldaatcn » houd uw man , en Iaat de moed niet glijeu , 
Maar wilt , als helden paft , uw vyanden bcftrijen. 
Ik zal u voorgaan met my n uitgetoogen zwaard 
Ryd iemand tot u in I zofchicthem vanzyn paart. 
Alarm ! alarm ! alarm ! de vyand is aan 't wyken , 
Nu gaan wy met de buit en met de zecge ftry ken. 

G R I N A L D O. 

Hy worrteld met /yn fchim , en vecht met dol gcurcld. 
'k Moet met hem Iprcekcn ; houd , wat zyt gy voor een held : 

Soldaat. 

Wie ik ben , vriag^i ory dat ? ik l>en die held der helden , 
Die voor zyn vaderland zyn lyf te pande ftclden. 
Ik vecht als een Trojaan, waar dat ik kom, ikvvin; 
In dit gemoed daar fteekt een dubb'Je kryj^sman in. 
Ik heb den Keizer lang gediend , en binnen Wecncn 
Veel heldendazn verricht, ik deê veel Turken ftecnen. 
Ik ben voor llormen , noch voor vechten niet vervaard. 
Ik kreeg de koning Fi ans gevangen op zyn paard. 

Po t f T 'VoordetrAly. 
Hoe raaft decze oorlogszot met fnorken en met kyven. 

vvenfch in zyh bek de kramp,hy lloord my in royo fchryven 
Zyn raazen doet , dat ik in al my n rymcn dwaal. 
'K heb daar een vaars gemaakt , maarvindbct vry wat fchraal 
Van woorden en con lept , ik moet het heel vermaaken 
Door deze vent zyn praat j 'k zal echter het niet ilaaken 3 



r 
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Maar wederom op nieuws beginnen , want ik leef 
Doorrymcnengen:hrifc3 al'tgeene ikgiftren Ichreef 
I leb i k mee uitgedaan ; hy fpild zy n tyd met vloeken , 
En zoekt de lau werier daar hy niet is te zoeken. 

G R I N A L D O. 

Na dat ik hoor, is dit een rymer en poeët. 

Cipier. 

Hy lecll , hy fchry ft , hy rymd s hy arbeid dat hy zweet , 
En ruil geen oogenblik. 

G R l N A L I) O. 

Wat hebt gy daar gefchrccven ? 

Zyn 't vaerzen ? laat eens zien. 

Po E E T. 

Ik fchaam het u te geeven. 
en deugd niet; 't is verbrod door *traazen van die gek. 
Het is vol Fouten , en vol kladden , vol gebrek. 
Het is niet waardig dat een wys man het zou leczen. 

Grinaldo. 
Laat het my echter zien. 

P O E E T. 

'T is niet , en 't wil iets wcczen, 
Grinaldo, 
jv^iiiL aut door zyn geraas ? 

Po E F,T. 

Ja heer , 't komt door die vent. 
Jk ben , wanneer ik rym , geen raazerny gewend , 
Eer ikdus woonen wou, ik liet my liever villen. 
Ik moet decz' dolle gek beftormen met paskwillen , 
En fchermen met myn pen , en maaken 't hem zo moe » 
Dat hy als anderen mee houd zyn bakhuis toe ; 
Want ik zie aars geen kans om hem de bek te fnoercn , 
Wyl hy wel eeuwig hier de vlag zou willen voeren. 
Endat verfta ik niet , ik heb het in myn magt. 

Soldaat. 

Kom ik die gek op 't ly f , ik zweer hy voelt myn kracht. 

P O E E T. 

Blaaskaak , zo gy niet zwygt , zal ik aanftondi beginnen. 

Soldaat. 
I k zal zo raazen , dat gy u (leeds zult verzinnen. 

Grinaldo. 

Te fli ; vc. ii i.i. L mond dat is geen krygsmans eer. , 

Sol* 
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D E R G E K K E N. 37 
Sol D A A T. 

Vertoef, ik kom hemby, met harnas, zwaard, enfpecr. 

Starrekyker njoor de traly. 
Slaap, flaap, onruftige, ikdoedczon verdvvynen, 
En laat de bleckc maan weer in myn plaats verfchynenJ 

Po E E T. 

hoor weer een and re gek, die zweefd in zon en lucht , 
*T zal beft zyn dat ik zwyg , en voor zyn zotheid vlucht. 

Starrekyker. 
Ja vlucht , eer dat myn licht uwe oogen komt verlichten , 
En u doet zien hoe mal gy zy t in alle uw^ dichten. 

Ei l o s O o F 'voor de traly. 
Hebt gy wel ooit gehoord een zot zo wonderbaar ? 
Hy waakt , en braakt vergeefs , zo maald hy jaar op jaar. 
'K heb met den armen gek waaragtig medclyden. 
Hy was ervaren in zyn konft ; hywiftdetyden 
Te Icheiden ver van een , en 't loopcn van de zon. 

G R 1 N A L D o. 
Engy, wie was 't die u de zinnen dus verwon ? 

Filosoof. 
Dat ziet gy , hoe wy ons gedwongen laatcn hand'len j 
En die het doen door my in deze waercld wand'len. 
'K heb hen gefchaapen die my aandoen dit verdriet. 

G R 1 N A L p O. 

Zyn zottigheid is zoet. 

Star r fkyker. 

Door my en anders nieti 
En was *cr licht noch glans s de wacreld kon niet kyken , 
Indien dat ik niet zag. 

Filosoof. 

O zot ! 'k zal u doen wyken. 
Cipier. 

Myn heer , 'k zal u doen zien een uitgedroogde gaft , 

Die met veel brieven , en veel zegels is belaft. 

Een Pleiter , die zyn geld met pleiten heeft vcrloorcn. 

G R I N A L D O. 

Ei ! laat hem koomen , 'k ben beluft om die te hoorcp . 



T WE- 



38 



HET GASTHUIS 



TWEDE TOONEEL. 
CiriEP-, Pleiter, Grïnaldo, Pa gif. 

Pleiter. 

Yd'le hoop ! waar heen vervoerd gy myn gezigt ? 

Myn zaak is groot en zwaar; myn beurs is klein en licht. 
Die looze Prokureurs, en fnedige Advokaatcn , 
Waar op ik my verliet, die hebben my verlaaten. 
7,y hebben tot myn fcha gefmced bedekt bedrog , 
En melkten alzo langmy, alsmy volgde zpg. 
Ik gaf hen geld en goed om hen meêr te believen , 
Op 't laatit kreeg ik 'er voor al deze lompe brieven. 
I k moft te vredcn zyn , en neemen *t aan voor lief. 
Nu loop ik als een gek , met deze gekke brief. 
En mag myn Ichaduw met dit flecht gevvcer bevechten. 

G R 1 N A L D O. 

Is *er geen middel om uw recht weer op te rechten ? 

Pleiter. 

Myn middelen zyn weg door fprongen diep en droog. 
Ik ben myn krachten kwyt > de Harkte my ontvloog * 
Nu jaagen zy my weg, ik moet als balling zwerven. 
In deze zakken zyn myn huizen , landen , erven , 
ETn noch zie ik geen eind. 

G R 1 N A L D O. 

O mymerende geeft , 
Hoe kwaalyk zy tge'cr aan ! 

Pleiter. 

Dit is noch 't allermeeft , 
7-y koomen met een naam , om weder te verwekken 
T gefprookcn vonnis , om aan 't zelfde touw te trekken. 
Het is my wel bekend, dat is, gy hebt te laat 
T appel gereleveerd , gy doet u zelve kwaad. 
Het geen dat gy nu weet had gy ecrft moeten weeten. 
Ik kreeg de fchuld van 't geen door hunliên was vcrgeeten 

C I p I r H. 
Nu maak uw teem wa^ kort. 

P L E 1 T h R. 

Ik zocht dan in decz' zaak 
Gereleveerd tc zyn , om wederom een Ipaak 

Tc 



V 
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D E R G E K K E N- 39 

Te ftceken in het wiel , en dat ijc noch had over 

Gaf ik myn prokureur , die maakten 't toen noch grover j 

Hy gaf my voor myn geld al deze zegels , ja 

Ik kan 't niet noemen 't kvraad , dat daar op volgden * na 

2o veel bedrog en lift , om my weer te bedriegen . 

*T hoofd liep my als een tol , *k wierd gek door al haar liegen. 

barbaaris noemen van die paamen maakte my 
Uitzinnig, vonnis en appointement, daarby 
Nieuwe voortbrengingen , arreften , tegenzeggen , 
Interpellatioiis, onrechtcn, wederleggen, 
Midd'len van nulliteit i dat dreef my weft en ooft ; 
Myn prokureur die kwam , en gaf my dan weer trooft ; 
En met een loos beleid kwam hy my weder doeken , 
Enfprakdan, uw proces ter griffie is, 'k moet zoeken 
Dat men u weder geeft uw land , uw huis , uw hof. 
Uw geld , uw erf, en goed * myn heeren , met verlof , 
Ik bid u , doe my rcchi , dat ik terecht weer koome. 

G H l N A L D O. 

O zotte mijmeraar ! wat droomd gy vrcmdedroomeu ! 

P L E 1 T F R iegens de pa^ie. 
Doch, dit 's een klerk van 't hof , ei! klerkje, wilt voor my 
Dit kopieeren , want ik wacht na de kopy. 
Ik bid , help my ftraks voort , ik ben 'er om verlecgcn ; 
Verhaaft u niec , manr ftcl dc tarmen toch ter degen. 

P A O I E. 

Myn vrind , gy zyt verdwaald , ik ben geen klerk , 6 neen J 
*K ben dienaar van deez' heer. 

Pleiter. 

Kom hier, diend my alleen , 
'K zal u belooxien mccv als gy zoud kunnen giften. 

G R I N / L D O. 

is droevig geld en goed , en zy n verftand te miflen. 

Pleiter. 

Verftand heb ik genoeg , meer als men zou vermocn , 
En wysheid eens zo veel als Cicero. 

Cl P l £R. 

Van doen. 
' Pleiter. 
'K heb geld van doen %, geen kouft noch wyzc wectcnfchappen. 

ClPI ER. 

Wat voert dcez* gek al fiiaps. 

C 4 Pi-*^ 



'Ni 



H E T G A S T H U 1 S 

Dau ik Orakel, fpr«k. "'•'"'êy*'™" f"^PP™> 

Cipier, 
Ja dolle zotte praat. 

P L E I TER. 

*T is praat die gy niet kend. 

Cipier. 

Ikzcgu, zwyg, cngaat. 
Pleiter. 
Ik ga op uw gebod , en moet myn reden ftaaken , 
Mznr evenwel zal ik van daag noch laaten maaken 
Tot voordeel van myn zaak een nieuw beleefd reoucft; 
Ik heb geconxuleerd , en dit behaagd my beft. 
Ik ben geraaden van al de oudfte advokaaten; 
Diewillcnmy, als ik hun zin niet doe , verlaaten. 
Zy zeggen 't zal wel gaan , ik maar heb geduld. 
Tl L Cipier. 

ik zeg noch eens , ga voort. 

DARDE TOONEEL. 
Cipier, Grikaldo, Starrekyrtr, J'ac. 

G R 1 N A L DO. 



D 



Ecz' nar die is verguld. 

Cipier. 

Die meent de zon tc zy n , en lecfU in maan en darren. 

Starrekyker. 
Diaan , vci ichuiJ uw licht , gy ziet myn licht van verre. 
Maak voor uw broeder plaats ; de gloeijende auroor 
Verdryft de naare nacht , zy baand voor my het fpoor 
"Waar in myn wagen ryd. Alsgy myn licht ziet zinken 
In zee , zo moogt gy weêr uw zilver licht doen blinken , 
Van daag meen ik te gaan in 't teken van de ichaal : 
Hoort naar dit zoet gerucht naar de equinoótiaal 
Zult gy van licverlcé uw groote loop volbrengen , 
Om zo al zachtjens aan hier door den dag te Jengcn. 
Vertrekken wy van hier , en zoeken wy by een 
Een ander Tropicus , cn treden vafte treên , 
7^ »ry de regel van Euclidcs niet en wykcn. 

VIER. 



V 
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D E R G E K K E N. . '41 

VIÉRDE TOONEEL. 
De viorgaande ,«>Filosoof. 

VF I L O S O O Fi 
Ernoeg u , fterflyk menfch , gy laat uw zotheid blyken. 
Deze aangenoomene eer voerd u in dit geloof. 

G R 1 N A L D O. 

Wat voor een gek is dit ? 

Cipier^ 
Het is een Filofbof , 
Die mag geen menfchcn by zyn groote wyshcid li)en ; 
Zo ver is hy vervoerd door zyn Filofofijen. < 

Filosoof. 
Doorziet de gulde zon, en oordeel dan hoe veel 
7.yn licht by 't uwe is , het is te groot rerfchecl; 
De glans eens diamants en kan zyn glans niet dooven , 
Zyn ftraalcn dringen door , hy ftraald om laag van boven. 
Het IS een hchchaam dat al rollend word bcweegd j 
En gy beweegt u zelf ; gy lecfd , en voeld ; waar kreegt 
Gy deze fiere ftraal , die u dus doet braveeren. 
Hy fchy nt op veld en vee , zo moet gy u verneêren , 
Om hem te dienen met zyn ftraalen boven 't hoofd. 

Starrekyker. 
Rampzaalige , gy hebt u zeiven afgefloofd , 
De hoveling gcfpeeld aan 's hemels fterren luifter 
Zoekt gy uw leeven, en gy leefd bedroefd in duifter; 
Ja noemd u zelf het licht ; ondankbaar fchepzcl , ziet < 
De meefter van 't heelal , die de n.ituur gebied . ^ 
Ik ben het dic dc tyd van tyd tot tyden rekcnd 

T V u ï "^'^ °P twaalcf tekens tekcnd ; 
Ik heb van eeuwigheid bepaald en vaft gemaakt 
^e Cancer Tropicus 'tgecn Capricornus raakt ; 
Ut elders, daar te zwak myn ftraalcn zyn gefchooten , 
Iseen woeftynigland, 't geen nooit heeft vrucht gcnootcn , 
Maar daar de ftroomen zyn bcvrooren ftyf en koud , 
JJaar nimmermeer de Icnt het veld met dou bcdouwd. 
T klimaat , dat ik befchyn , geeft overvloed in 't baarcn , 
Ln Jevcrd boter, melk , en room , en kooreniiaren. 
Men zou met kunnen zien , indien ik niet kon zien , 
Myn glans isvrugtbaar, duswilt voor jiiyn ftraalcn vliên. 

Cf Fi, 
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^2 HETGASTHUIS 

Filosoof. 

Maak dat uw ydclhcid uw Schepper in geen toorcn 

Vervoerd , door lofle hoon door my zo isgcboorcn 

Natuur , en 't gibot heelal , door niy uw plompe ziel 

Kreeg adem, en begrip; eenlcevcndig gekriel 

Ontlprong 'er in uw hart , zo haaft mya ftem kwam dringe» 

Door beide uwe ooren bragt ik door bekwaamc dingen , 

En zonder moeiten u in deze kracht en ftaat. 

Ik heb den mcnfch geteeld ; hierom ik weeten laat 

Dat hy voor deze dienft my weder dicne , en cere. 

Ik heb hem mogenthcid verleend , doch kan 't weêr kcercn. 

Uw magt waar niet met al , indien myn fterke magt 

U niet en ftuttcmet mync ongcmeenc kracht. 

Starrekyker. 
Al *t geen op aard gefchicd dat komt door myn bedry veöi 
Indien een oogenblik dit oog wou achtcrbly ven , 
In eenen Chaos was de waereld als voor heen , 
h de elementen zach men ftorten onder een. 
Dc twift zou groeijcn , en dc vrede zou verdwynen. 

Filosoof. 
Indien gy waard de zon door my zo mocft gy fchy ncn 
Want ik'hcb u geteeld , uw lichchaam cn uw geeft 
Bragt ik volmaakt by een ; ik ben die geen gewcell 
Een oorzaak van het goed , en die veranderingen 
Die tegens gaan de niaat , en order aller dingen. 
De toorcn , lolTe min t dit kwellende geweld 
Verduiftcren dc glans , die u hovaardig kwcld. 
Uw zotte , en yd*lc roem is grof en boven maaten > 
Het alle?grootftc licht doet u het licht verhaten. 

Starrekyker. 
Merkuur in zyn geboort' ftond in de wilde ftier ; 
Hy in dit teken maakt geweld cn dol getier , 
Zo Vcnus haar afpckt hem niet en komt verzachten. 

VYFDE TOON E EL. 

Grinaldo, Pagie. 

Gm N A L D o. 
hoor met verwondering hun wondere gcdachtcrè. 

-A-^ Het geen zy uiten , is dan niet , dan weder iet , 
De een ziet op de ander , en hun zelf cn zien zy niet. 
Doch *t voegt haar beter als die geen die gaan voor wyzcn f 



Early European Books, Copyright© 201 1 ProQuest LLC. 

Images reproduced by courtesy of Koninklijke Bibliotheek, Den Haag. 

443 A 1 14 



D E R G E K IC E N. 4: 
Die elk verachten , en aücen hun zelf maar pryzen , 
, ;Gelyk mén (faaglyk« ziet. 

ZESDE TOONEEI.. 

R ! N A n O , P A G I K , C 1 P 1 F R , A T C H 1 S T 

C 1 p 1 1: R . 

D 

Us kom ik op het mat , 
; Daar ik dezc^Alchiraift al doende heb gevat. 
! Riy n koper en my n tin begon de pek te fmelten. 

Alchimist. 
*My n heer , decze oude man is zot , o bloemerelten J 
iHad hy niy niet belet , ik had zyn kaficn vol 
'Met zilver opgepropt 5 hy is waarachtigdol 
' Hy maakt dat ik op nieuws weer blyf een yd'le hoopcr ; 
i Ik had voor wis gemaakt tot edel goud zyn koper. 
» Zo dat hy door myn kunll kon teercn als een graaf ; 
' ! Nu bly ft hy als een gek hier aller gekken flaaf 
: Onzalig mcnfch ! waaraan zo nioogtgy u vergb'apcn ? 

Al wat ter wacreld is heeft de natuur gclchapcn » 
' 'Van zwavel , vuur , cn kwik , van zilver en van zout. 

G R I N A L D 0« 

0 Hemel ! h niet vreemd ? alwaar dit volk op bouwd 
j ils niet dan rook en wind , en die doorgrifd hun zinnen 9 

Waar door zy anders niet als rook en fchaduw winnen. 

A L C H ( M I s T. 

: 'T kwikzilver heb ik ftil gemaakt door myn vcrdand. 

1 I k heb 't gekalcincerd . 

Cipier. 
Hy rookt, hyfinookt, hy brand, 
En zal zo dit lang duurd zich zelf tot afch verbranden. 

Alchimist. 
* heb door myn groote kunft , en deze kloeke handen 
Verwonnen Lulliusen Geber , Herraes 3 llout 
! Zo was ik op het punt en 'k wachte dat het goud 
Zou koomen voor den dag ; myn wysheid die doorgronden 
Pezaak; ik heb de fteen de lapium gevonden, 
Die zo lang is gezogt. 

G R I N A L D o. 

O woaderlyk vermaak ! 

Elk 
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44 HETGASTHÜIS 

Elk ftaat zyn zaaken voor , en niemand weet zyn zaak ; 

Of waar aan dat het fchort. 

ZEVENDE T O O N E E L. 
De vêorgaande ,wStarrekyker. 

S T Ar r e k y k e r. 

\^ Ie maakt hier zulk gedonder ? 
Re^cerd decz* gek de zon , dat is voor my een woader. 
Styfzinnig mcnfch , wel hoe ! wilt gy myn vader zyn ? 
Onkundige , de zon die met zyn held're ichyn 
Uw duifter hoofd verlicht hebt gy dan meê doen praaien- 

Alchimist. 
De zon komt door myn gunft bcneên op 't aardryk daalen ; 
Zyn fchynen komt door my , tcrwyle dat ik weet 
Een middel onbekend , waar door hy willig treed 
Metjupitcr, en Mars, Zaturnus, Zol, ofVenis. 

StArrekyker. 
Al 't geen hy daar verhaald tegcnsbefcheid en reên is. 
Gy weet niet wzt gy zegt , uw har flens zyn verdwaald 5 
Dit maaien maakt u dol; zo gy dus langer maalt , 
Zo raakt gy t'eenemaal gantfch buiten al uw wceten. 
Hoe hebt gy my gemaakt van de andere planeeten ? 

Alchimist, 
Dits weêr een nieuwe gek , ik wou dat ik hem kon ; 
Zeg my wie dat gy zy t ? 

Starrekyker. 

Ik ben de goude zon. 

Alchimist. 
O zon ! 'k heb goud gemaakt waar meê men u vergulden. 

Starrekyker. 
Wat voor een zot is dit ? decz' dien ik niet te dulden* 
Wiezytgy ? 

Alchimist. 
Wie ik ben ! ik ben een Alchimift- 
Een maaker van het goud. 

Starrekyker- 

Ja , die het goud verkwift, 
A L c u 1 M I s T. 
Ik kan door h vuur zo *k wil uw klatergoud verteeren , 



En 
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DÉR GEKKEN. 
En met Merkurius u daadlyk kalcineercn. 

Starrekyker» 
Myn hitte zal uw kop doen druipen langs uw vlcis. 

Alchimist. 
K wil eerft uw ziel cn lyf verfmelten in 't forneis , 
En zal , ó blaaskaak ! uw geblaas met blaazen enden : 
En zynde noch zo heet zultgy u moeten wenden , 
Dat ik ufublimecr. 

Starrekyker. 
Harz'looze, zwyg, enzwigt^ 
;er dat myn draaien u verblinden het gezigt. 

Alchimist. 
wyk voor geen hclfche vlam , noch hemelfch zonneftraalen 
Starrekyker. 
.0 zal myn fchitt'rend vuur u doen ter aarde daaicn. 

Zy vechten. 

Alchimist. 
Onnut gy u verweerd. 

Cipier, 
Waar toedcez'raazerny ? 
Ik raad u dat gy ruft. 

Alchimist. 
Zet my uw fleutcis by. 

( ' I P I E R . 

Met deze fleutels ik uw dolheid zal bedwingen. 

Alchimist. 
Myn ftarkc hand zal die wel uit uw handen wringen 

G K IT^ a L D O. ^ 

gebied u , laat hem los. 



r 



ACHTSTE TOONEEL. 
De voorgaande , <•» Filosoof. 



Filosoof. 

^ C) Sterffclyk geflagt ! 

Dc waercld zielulit aan , e:i om uw zotheid lacht. 

Cl PIER. 

De allergrootftegek wil deze gekken Icarcn. 

Alchimist. 
Verkeerde wy ze man , gy kunt ons twift nirt kccren . 



Bi 
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^5 H E T G A S T H U I S 

Bemoei u met u zelf, ons zaak gaat u niet aan. 

Filosoof. 
Die geene , die gy hier ziet voor uwe oogcn ftaan , 
Is Jupiter, dus wilt naarzyn geboden hooren. 

Alchimist. 
Die heb ik lang gekend. 

STARttEKYKER. 

Kom , gryp hem by zyne oorcn , 
2,0 voelt zyn kop met een hoe wy weer zyn vereend. 

Ai-CHiMisT. f^'atteyt met hun heiden 
Dat 's goed, ikbcntevreén. de Filofiefaan. 

Cipier. 

Ik loof niet dat gy 't mcend : 
Houd op, houd op, ik zweer gy zult dit duur betaalen. 

A L C H I MIST. 

Belet gy onze luft de drommel magjc haaien. 
Kom , laat ons alle drie vermoorden deez' ticran. 

C 1 K I E R . ratteft met bun dryen 

Ach! heer, Ih by , en helpt. de Cipier aan. 

G R I N A L D O. 

Houder uw handen van. 

NEGENDE TOONEEL. 
De 'voarga/inde y en M u z i K N t. 

M u S I K A N T. 

HOc is het liclfch gefpuis met vechten aan het fpookcn ; 
Dcez' felle ftryd die moet geaecht zyn en gebrooken. 
Ik maak een loozc'alarm met raazcn van myn veel , 
Waar door ik nederleg hun vinnig twiftkrakeel. 

G H 1 N A L I>0. 

Hou ! dienaars , dienaars hou ! uw meefter is in lijen. 

TIENDE TOONEEL. 

Dei/ooriaandey met Pe d R o en Sj /\ a k. 

HPe. D R O. 
Oc ! zyn de gekken dol ? 
Muzikant. 

Ik voeg my wat tpr zijen. 

S J A A K. 

■Hoe zynze dus verhit , wie maakt dccs' dolle ftryd ? 



.i 
1 

i 

ai 
i 



oinven. 
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BERGEKKEN. 4, 
Cipier. ' 

ik weet niet wat hun deerd. de een Weetniet die benyd 
Denaadcr, wiltze rtraksopfluiten , cn verdeden. 

Pedro en Sjaak, met de gekken bimtn, 

ELFDE TOONEEL. 

Cl MER, GrIHAXT>0, PagIE. 

K G R 1 N A L D O. 
Wam dat u daag'Iyks voor zo zou het u rerveelen. 

Dan zou \\ rtict deez' dicnft heel weinig zyn gediend. 

Grikaldo. 
i>atonw.xr isvooiby. maarzegmy, goedevriend, 
Zyn hier geen minnaars die het brein maalt door het minnen ? 

'^^h^.r n"''^ ^" ' heer ! of allei woont hier binnen. 
K heb al erandc Aag van gekken , klein en groot . 
Ik kan u laaten zien wien 't weezen als de dood 

^MnS-"'* ^"f^!'^^^'^' ook droevige en hlyden, 
Standvaftige, ookdieverand'ren alsdetrdcn 

Hy flook fchreef twee voor een , en wicrd hierdoor heel ryk, 

Hy fchryft zyn huisje vol gelaagen en^l fchreeven . ^ ' 

Die teldny nacht, en dag, en altyd is »t oneven. 

Iscndïvt uit j want wat hy dubbeld won . 

Is end Jyk weer vergaan als hagel voor de zon. 

Hier zit een Doöor die doet niet als difputeeren 

Van medicynen en van anatomilèeren. 

De Barrebiers konft die verftaat hy op een haar . 

Hy weet van pleifters en van zal vei . ^allegaar. 

?i! n'^ " wil V voort gcneczen 
Als Doaror of Barbier, mynheer, zaagt het weze» 

i^at ais hy ftiaar eens bromt . is alles hier in ftilr. 

K?ro^ldïerind;T^''''?i'' ^^^^fP'"-'^^^-^. lanterftntcn , 
i^noeld hee m dit huis i ó het zyn zulke kwanten 
D.c my veel moeiten doen ! daarzittcreen . myn heer . 
Die heeh zyn huisje heel behangen met goud I Jer 

Maar k mcea m kgitcn tyi hem zo gedyveé te maaken , 

Dat 
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48 HETGASTHUIS 
Dat hy zal fchrikken als hy my maaf hoort of ziet , 
Hy Ichopte cn floeg zyn wyf , was allemansverdriet 9 
En ging zo beellig aan dat yder een hem haatcn , 
'K zal nu verzorgen dat hy niet weer heereq ftraaten 
Betreen zal, of hy zal daar van gcneezenzyn. 

&RINALDO. 
*K geloof het is voor hem een onverdraagbare pyn, 
Dat hy hier zitten moet by gekken opgeflootcn. 

Cipier. 

Hier kan hy nu zyn wyf niet fchoppen , flaan , of ftooten, 

G R I N A L D O. 

Maar zou 't wel moog'lyk zyn dat ik hem eens kon zien. 

Cipier. 

Mynheer, verfchoonmy, wantdit kan niet wel gefchiên , 

Gy zoud my anders tot uw dienft gencegen vinden. 

Gy vraagde ftraks , my n heer , of 'er geen zotten minden j 

O ja ! die heb ik ook s hier zit een jonge bloem , 

Volmaakt als een Narcis , in fchoonheid waerelds roem 9 

Lieftallig , aangenaam , en van een zedig weezen ; 

Maar , ach ! men kan hem van zyn zotheid niet gencczcn. 

Hy beeld hem in een vrouw te zyn in mannefchyn. 

Een ander zoekt van hem door liefdens mcdicyn , 

Als of het was een vrouw zyn minnewond tc hcelen , 

En noemd hem mingodin met kulTen , ftrooken , ftreelen 5 

Ik zalze alle bei hier brengen. 

Grinaldo. 

•T is zeer we!. 
*K verlang dat ik aanfchouw dit lieve minnelpel. 
De tyd die valt my kort door deze vremdigheden 9 
Die ik hier hoor en ziei 

TWAALFDE TOONEEL. 
CipiE^R, Palam EDESt Mehane, 

GRlNALDOyPAGlE. ^ 

Cipier. 

W/^Ecft beide wel tevreden 3 
En oeflfend onbefchroomd uw liefilens kozery. 

Pal / MED ES Jïil aan Meüanf. 
JVy moeten veinzen met epn gekke vrvery . 

Me- 
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DER GEKKEN- 

M H L I A N fi. 

ik ben te vreên , vang aao. 

Palamedes. 

O aangenaame Aurora ! 
Gy praalt in fchoonheid als de fchoonfte bl' »em van Flora. 
De allerroodlle roos verlieft door tyd haar kleur ; 
Maar uwe Ichoonheidduurd vol jeugd, vol reuk, en geur- 
Helaas! 'tisydciheid, ik zoek, en kan niet vinden ; 
Myn hoop is wankelbaar . en waaid met alle winden. 
Indien myn kwelling duurd zo lang uw (choonheid duurd 
Zo blytt in eeuwigheid myn zoetigheid verzuurd. 
Gy ziet zo loddcrlyk , •k word blind door deze ftraalcn. 

Ct R I N A L O O. 

Hoe kan 't onftelde brein de zinnen doen verdwaalen 
Van 't redely ke Ipoor. 

M E L I A N E. 

Al 't geen gy zegt U waar. 
Myn hart hier van getuigt ; uwe oogen fier en klaar , 
Die ftraalen in de rnyn' met toverende lonken , 
Uw tegenwoordigheid brengt nieuure minnevonken 
In dit verliefd gemoed s gy Ipeeld in myngezigt 
Met uw vergode glans , en hemels zonnelicht i 
En zou myn helder licht hier door tot niet vcrdwynen ? 
O neen ? 'k wil boven u met heter fchynzcl fchy ncn , 
Behaagt uw brand myn brand , zo raaken vyy gemeen 
Door minnebrand in vlam , en fmelten zo in een. 

Palamedes haar omhelzende. 
Ach! zoetezicltjc, ach! ach! hoe zoet is dit omvangen j 
Ik voel de min myn ziel met dubb'leboeijensprangep ! 

G R 1 N A L D O. 

Hoe zoet valt hem de min , onnoofle jonge fpruit ! 
Hoekitteldgyu zelts. 

>P A L A M E D E S. 

Sta toe , eerbaare bruid t 
Dat ik , als bruidegom , u licPlyk mag genaaken , 
En raak gelyk Adoón zy n Vcnus plag te raaken. 
Doch ftraf my , zo ik my te los or ftout vcrgryp. 

M t L 1 A N E. 

Gy kunt niet kwalyk doen. 

Pa L A M E D E 

Ach! was de tyd eens ryp, 
D D 



j't) HET GASTHUIS 

Dat ik het maagdegroen mogt plukken zonder vrcezen. 

M E L 1 A N E. 

Ei ! hebt noch wat geduld. 

G R 1 M A L D O. 

Ik zie het zedig wcczen 
Van deze jongeling , zyn fchoonheid my behaagt. 
*K wiei:d ook door min vervoerd indien hy was een maagd, 

P A lAMEDES. 

Myn Dafne , mogt ik u gelyk Apol Ie omarmen. 

M E t I A 

Dan wicrd ik een lauwrier , die kan u niet verwarmen. 

Palamedes. 

Ik gril als ik u raak. 

M F. I A N e. 
Ik gril als ik u voel. 
Grinaldo. 
Hun min is als hun brein, dan heet, en dan wcêr koel. 

Cipier. 

Wat dunkt u , heer , van 't geen de gekken t'^aam bedry ven ? 

Grinaldo. 
De jongde wil ik hier niet langer laaten bly ven. 
*K heb nicdcl) den met zyn ramp en droeve ftaat. 
-*IC vc^ laat hem niet voor hy deez' droeve zin verlaat. 
*t zal hem met koft en drank, en alles wel verzorgen , 
Daar by vermaanen , en vertrooften alle morgen. 

Cipier. 

7*0 *t u , myn heer , geliefd , verzoek niet , maar gebied. 
Hy is tot uwea dienil. 

M E L I A N K. 

O hemel ! wat verdriet 
7.al my noch naaken ; ach ! waar heen zal ik vervaaren , 
Zo hy my voerd van hier ? 

Palambdbs* 

Ik zal hem openbaaren 
't Geheim van onze zaak ; myn heer , eer dat gy rukt 
Dcez* maa-^d uit myn ^ezigt , zu bid ik dat gy drukt 
Uw degen door myn borrt. •k wenfch zonder haar te ftervcn. 

Grinaldo. 
Hoe kan een kwaadc zin een goede zin bederven. 

M f L 1 A N E. 

'T is kwaad dat men een bruid rukt van haar brwidegonir 
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DER GEKKEN, 
Cipier. 

Al deze zotte praat daar geefr men weinig om. 

Hou, dienaars, vviltcrftonddecz' jongeling wegleiden; 

Pcciro e7i Sjacc v: 

Palam EDE s. 

Ik zal in eeuwigheid nietduldcrn , dat gy fcheiden 
Deex ' harten z.ult , die zo verbonden zyn aan een. 

Cipier. 

'Tisydelaluwpraat, za! dienaars, brengt hem heen. 

PedrowSjaco gelyk. 
Ey! laat ons maar begaan 5 wyzullen hem wel houwen. 

Cipier. 

'T is al een ftarkcn gaft , men moet hem niet betrouwea. 

G R 1 N A L DO tegens Meliane. 
Kom, jongman, ga met my. 

M c L 1 A N 
Helaas ! ik word vervoerd 
Door dwang en fterk geweld; wat is myn ziel ontroerd. 
Ach! help, myn Palameed*, ach! help my, myn beminoc. 

Palamedes. 
O fchclmen ! mogt ik u van lid tot lid verflindcn. 

Cipier. 
My dunkt uw zotheid groeid. 

P A L A M R D E s: 

Gy weet ons meening nier 
Dit mal gevry is maar om redenen gdchied. 
Ik zweer u , 't is my n vrouw. 

Cipier. 

Hoe leid decz' zot te baaren^ 
Ga , breng hem daar hy kan wat ruften en bedaaren. 



Ehi^i van het dttrieBdryf. 



D i 
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HET GASTHUIS 



VIERDE BEDRYR 

EERSTE TOONEEL. 
G R 1 N A L t> • , M e liane onder denaayn van K L i N D o R« 

G K 1 M A L D O, 

BEhoord men uw benaauwd en met een droevig weezen 
Te zien , nu dat gjr zy t van uwe kwaal gencczen ? 
Wilt gy door nieuwe pyn verliezen weer uw zin ? 
Uw rampfpocd heeft een eind , zoekt gy weer een begin 
Te aanvaarden tot uw leed ? ei , wilt uw jonge jaaren 
Verflyten metgeneugt, laat zorgen kwelling vaarcn. 
Met diibbMc fchoonheid u de hemel heeft begaafd. 
*T is fchand dat gy uw glans dus zot en vuil l^graafd. 

M I L I A N 

Toen ik ontzinnig was kwam nimmer in myn zin.nen 
Het geen ik nu gevpel op nieuws met fmart van binnen. 
Nu dat ik weder heb myn zinnen , hebben zy 
JVly weer doen voelen fmart , verdriet, enflaaverny. 
Als ik gedenk hoe ik verflyteazal myadaagen, 
Ontbloot van hoop , entrooft, van vrinden, en van magere; 
Neen , edelmoedig heer , dit los geluk my dood , 

wierd van de goón gediend indien ik weer genoot 
Myn oude malle zin , 'k was toen geruft van harten. 
Wie buiten zinnen is is buiten rouw en fmarten. 

G R I N A L D O. 

Wat is •t voor onruft , die uw g^eft tot droefheid trekt ? 

Me LIANE. 

Ach ! eenc zucht alleen myn bang gemoed ontdekt. 
Ik heb verlooren 't geen ik vrees nooij wcêr tc vinden. 

Gr IN AL PO» 

Wat toch ? 

M E L I A N E. 

Een braavc ziel, een van myn befte vrinden.' 

G R 1 N A L D O. 

'K zwf er, Klindc)r, dat ik zal myn gunft , myn goed , en magt 
Gebruiken tot uw dienft, om uw vcrftrooid gedacht 
Te brengen weer by een , en doen na wenl'ch bekoomen , 
Indien het mooglyk is, het geen u is ontnoomen. 
Ik h«b tot my nc dienft uw dienft , en fchrandVe zitx 

Van 
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D E R G E K K E N; SI 
Vannoodcn, om door u te winnen dien ik min. 
Uw liefïtlyke tong en fchoonhcid hebben krachten 
Om uit te voeren al de wenfch van myn gedachten : 
^ Zo gy myn zin volvoerd , 'k blyf eeuwig u verpligt, 

M E L 1 A N E terzycie 
Helaas ! ik ben ontdekt , waar berg ik myn gezi^^t ? 
Hy kend my voor een vrouw ; ei my ! waar wil dit hcenen ? 

G K 1 N A L D o. 

Wel waarom word gy bleek? gy beeft j uw teed're beenen 
Die ftaan en ziddcren 3 wat maakt udusontfteld ? 
Vrceft gy my dienft te doen ? 

M L L 1 A N E Jer zyde. 

Keer , hemel ! dit geweld, 
Eèr zyn verhoolc brand uitbarft met felle donder ; 
Behoed my , of ik fmoor oneerelyk hier onder. 

G R 1 N A i D o haar ofnbelzevde. 
Ik min, helaas! ik min, de min verteerd myn hart 

M E L 1 A N E ter zyden. 
Myn veinzen is om niet , een oaverwrichte fmart 
Myn zwak gemoed weer tergd-, ik moet gedwongen lijcn , 
Dat hy my geil omhelft. 

G R I N AL D O. 

Al de oude raazernijcn 
Geraaken wéér in \ hoofd : waarom zyt gy vcrtzaagd ? 
Sta, Kh'ndor, Klindor/ fta ik houw u voor geenmvgd. 
Maar voor een jongeling; ei.' wil u ditontgeevcn. 
Ik wacht door u myn heil. 

M E L 1 A N E. 

Dit geeft weer moed en lce\fcn. 
Ik berg myn vrouweluft met glimp van 't mannekleed. 
Verfchoon my , heer , indien ik myne pligt vergeet : 
Het beeld van Celimant , 't geen my zot hield in 't minnen 
Bragt door gedagtenisdeez* dwaasheid in myn zinnen. 
Ik weet , ik heb misdaan , en fprak gelyk een zot, 
Wiltgy dat ikudien, gebiê, *k volg uw gebod* 

Grinaldo. 
Zo weet dan dat ik ben vermeefterd en gebonden 
Door min , cn heb my zelfs in liefdens net gewonden ; 
Ik raak niet los , ten zy my Celia ontbind. 

M E LI A NE. 

Wat voor een Celia heeft u door min verblind ? 

D 3 G^i: 
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HET GASTHUIS 

G R 1 K A L D O. 

Die gy tot myncnt vond met nat betiaande wangen. 

M £L 1 A N £> 

Hcefc die UW zid bekoord? 

G R 1 N A L D 

Bekoord , cn ook gevangen. 
Myn fier en trots gemoed is magtUoo^ door haar magt. 

M £ LI A N F. 

Dit zet my wat van 't hart. 

G R I K A L D O. 

Heett fClindor ooit getracht , 
Om in dc minnekunfl: zyn lentens jeugd tcfly ten ? 

M E L 1 A N K. 

En zou ik niet, mynhcer? mcnzoüw het my verwyten , 
Als i k myn jonge jeugd zo minneloos verflcet ; 
Gebied mv 't reen ^ry wilt; 'k ben tot uw dicnft gereed. 

G R I N A L D O. 

Ik heb aan u bei peurd beleefde cnheufche zeden; 
Gy zytlchoon, aangenaam, zoctvloeijend in uw reden 5 
Wilt gy maai' eindigen myn piaag door uw gezigt , 
£n dwmgcn tegens dank haar tot^de rainnepligt. 

M F L ! A N F. 

Zo zy wel ziet cn hoord uw ramplpoed is ten cnde. 

G R I N A L D o. 

Haar hart geen min gevoeld, haar grond nooit iemand kende. 
'K vertrouw my op uw woord, óKlindorJ heel myn wond. 
Ik hang myns Icevens heil aan uw beleid en mond. 
Daar blinkt dat hemels beeld vol licfifelykcftraalen. 
ik laat u t'zaam' by een. 

M £ L I A K e: 

'K zal haar uw min verhaalen 5 

Vertrouw u op myn woord. 

T W E D E T O O N E; E L. 
Celia, Meliane. 

C E L I A. 

„ w 

At raadflaagt gy te zaam' ? 
Zoekt den verrader weêr myn glans , myn eer', en naam 
Te dompeI;n met fcliand , om my zo heel tc onteercn 
Pgor zyn vcrgifte tong ? 

Me- 



Early Eurcjpean Books, Copyrighf © 201 1 ProQuest LLC. 

Images reproduced by courtesy of Koninklijke Bibliotheek, Den Haag. 

443 A 1 14 



^ D E R G E K K E N. . 

M E L I A N E. 

O neen ! wil van u wcercn 
Dat kmnd rcrmocden'tgeenuw ziel ten onrechtkweld. 

Cel IA. 

Hoe» tc onrecht? hy herrem y gevergd, om met geweld 
Te dwingen toe trouw , die 'ic eenmaal heb gegecvea 
Myn eige bruidegom ; , zo lang die is in 't leeven 
Zal leeven deze ziel in hem. zoekt hy myn dood , 
Spreek op? volvoer uw laft. 

M E L I A N E. 

Mevrouw , gy hebt geen nood 
Van fterven,noch van fchand%*k heb van Lcm niets verneomen, 
Dat tot uw nadeel iets is uit zyn mond gckoomen. 

CeL! A. 

Zo fmoord hy lu zyn hart zyn adders fchuim en gaL 

M E L I A N E. 

In tegendeel zo klaigd hy over het geval , 
En vinnig noodlot , dat hem fteeds zo bars bejegend. 
Hy wenfctt u zeegen om van ii tc zyn ger.cgjnd. 
Wat reden dat hy Ipreekt het ilot dat is de min. 

C E L 1 A. 

Dit zyn de laagen om tc zien of ik my in 
Zulk een geicgentheid behoorclyk zal draagen. 
Dit is het zoet vergif waar mcê hy my komtplaagen. 
Hyleefd met my gelyk een bloedhond en tieran. 
Myn ftaat daar ik in ben en leid geen ander man. 
O jong'ling ! dat gy wift de grond en rechten oorzaak , 
Gy zoud u fchaamen hem te dienen tot een vooripraak. 
Hy heeft my naargegaan , gelokt met loos bedrog. 
Hy 's waard gedoemd te zyn die hem maar voorfpreekt. 

Meli A K E. 

Och! 

Verfchoon my, fchoone vrouw , en wil daar voor niet zorgen , 
Maar openbaard my 'tgecn dat by u leid verborgen, 
'K vermag veel op Grinald. 

Cel IA. 

Indien ik dorft aan u 

Ontdekken wie ik ben. . . . 

M e LI A K E. 

Spreek op, ei! weeft niet fchuw^ 
Uw ongeruft gemoed zal wcczen veel geruftcr , 

p 4 Als 



HETGASTHUIS 

Als gy uw hart ontfluit. 

C E L I A. 

Helaas! ikbendezufler 
Van ccnen Palameed' , die was door min geraakt , 
Waar door hy vierig uit Toledo heeft gefchaakt 
De fchoone Meliaan' , de dochter van Scnore. 

M E LI A N E. 

Wat wonder wil dat zyn l 

C E L 1 A. 

Dit kwam my ccrft ter oorcn , 
Wanneer Orontes , die myns broeders leeven zocht , 
. En toornig vol van wraak my deze tyding brogt. 

M £ L l A N E. 

Maar wie i3 deze Oront. 

C E L 1 A. 

\ 'T is Melianc9 broeder 5 

*Tis hy , die ik verkoos tot voorlpraak en belio^ der j 
'Tishy, wuraandat hangt myn V reugdcnofgelukj 
*Tishy , waar door ik hoopte cin ^igen myndruk: 

ishy , die my verjcheen ontzinnie om te bluffen 
Zyn wraak op Pa! ^mcci* ^ maar liefden kwam hier tufTen. 
W V raakten zaamen eens ; doov li -fdens vaftc trouw 
Hcefr hy my weg gevoerd gelyk zyne echte vrouw. 

M E L I A N E. 

Waak ik , of is 't een droom ? 

C E L 1 A. 

Wy zyn te land gekoomen 
In Vrankryk , daar my wierd door ongeluk ontnoomen 
Myn waarde Orontes 3 ach» een fransman hy doorftict , 
Waar door hy vluchten moefl: , en my alleen daar lietj 
D och met beloften dat ik hem zou weder vinden 
Hier in Valcnlè, ach.' waar zyt gy myn beminde ? 

M EL IA NE. 

Hoe komt gy by Grinald ? 

C E L 1 A, 

Zo haaft ik m y begaf 
Tc reizen hier naar toe , naakte my ftraf op ttraf • 
Voor ecrlt de broeder van die geen die was doorftecken 
Van myn Oront , die wou de mandag op my wreeken ; 
Op myweérlooze vrouw, op myne onnozelheid; 
iiy iwd my a we^ bclpicd , pn volk ter Ichuil geleid 

Om 




Early European Books, Copyright© 201 1 ProQuest LLC. 

Images reproduced by courtesy of Koninklijke Bibliotheek, Den Haag. 

443 A 1 14 



si 



DER GEKKEN. 

Om my op *t onvoorzien fte als moorders aan te rahden ; 
Grinaldo by geval ontzet my uit de handen 
Van deze fchenders , en verdreef hun met geweld. 
Nu word ik vveêr van hem om wedermin gekweld , 
Doch heb tot noch weêrftaan zy n boozc wil en tergen. 

M F L 1 A N E. 

Gyhcbtgelyk, mevrouw, *k beloof u niets te vergen 
Tot voordcel van zyn za \k ; 'k ben tot uw dienll bereid. 
Ikmin Orontes , en weet , Palamedes leit 
In 't binnenft* van myn hart. 

C F L 1 A. 

Is 't nu noch tyd te gekken 

Met my , helaas ! met my ? 

M E L 1 A N B. 

Niemand en kan u trekken 
Uit deze zwaarigheid , als ik, verleege vrouw. 
Hier eenen Celidan , een vrind dien ik vertrouw , 
Om ons te dienen, 'k weet waar dat ik hem zal vinden ; 
En meen door hem dit werk te ontwarren en te ontwinden. 
Indien het u gevalt, gamee, cn hoor zyn raad. 

C E L l A. 

Ik volg, en zal zo doen. 

M E L I A N e: 
Ik zie daar volk op ftraat ; 
Zo \ u beliefd , zo zegt , om dit wel te beleggen , 
Datgy mynzufterzyt. 

C E L ï A. 

Zeerwel, ik zal zo zeggen. 
BARDETOONEEL. 

TC E L I D A N 
IS meer dan over tyd , dus dient er op gepaft , 
Dat Palamedes van zyn boeijens word ontlaft ; 
I k heb , door nieuw verzoek , van Eliant genooten 
Eenhandfchrifti dus ik ga, eer 't weêr word omgeftooten. 

VIERDE TOONEEL. 
Celidan, Cipier. 

Mc E L I D A N hlopt. 
Yn vrind, dit is delaft van Eliant, datgy 
De vremde Celimant zult laaten los en vry , 
Om voort met my te gaan; zy wacht om hem tefprcekcn: 
•T. • , #. Cipier. 
J IS wel, 5c volbreng haar wil. ' Ce- 
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H E T G A S T H U I S 

C E L 1 D A N. 

O min ! wat hebt gy ftrcckcn , 
Gy zyt vol zotheid , vol bedrog, vol bitt'renyd. 

VYFDE TOONEEL- 
Palamedes, Celidan- 

PAL AMEDES. 

VRind , Cclidan , wat is 't ? 
C E L I D A N. 

*T is nu geen vraagens tyd ; 
Maar gaat voort mê; gy word wioor Eliante ontflaagen. 

Palamedks» 
Hoe vairt myn Meliaan , dat moet ik u eerft vraagen ? 

C E L I D A 

*K vertrouw als dat zy is fey Eliant , die haar 
Zeer vrind'lyk heeft verzocht. 

PAtAMlEDtS» 

Dai*o my eea bly de maar. 

Daar Mizezynbevryd. 

C E L r D A N. 

Waar zou men weêrga vinden 
Van diergclyke min , die onbedochter minde ? 
De onnoozele Eliant geeft herberg aan die geen , 
Die t^ens haar bemind. 

PALAMEOtS. 

Ik bid, ei! gaat 'er heen- 
*Kv<rcctMeIiane u wacht; vertoef niet, wil haar haaien. 
Ik ftcrf zo ik haar oog niet in myn oog zie ftraalen. 
£i! ga, ik bid u, ga. 

C E t I b A N, 

Ik ga, en breng haar hier. 
ZESDE TOON E,E L. 
Palamedés, Eliante. 

P A L A M £ D £ S. 

DAar flonkcrd Eliant met averechts minnevier. 
Eliante, 

Ik toon u dienft en gunft , maar hoorden u te haatea > 

Om dat gy my verliet had ik u ook verlaatcn , 

Ten waar dat Celidan tot tweemaal had verzocht , 

Men had u nimmer uir het Gekkenhuis gebrogt. 

Maar zeg ^ waar toeft dic vrind die hier by my zou komen ? 
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BERGEKKEN. 
Pai amedes 
Dit weet ik niet , mevrouw , 'k heb hcra noch niet vcrnomeni 
*K. geloof hy Jl vtcuii fterft di>ir hoopelofw begeer , 
Om ruil te vinden voor zyn leeven en zy n eer. 
Gelukkig is uw liuis dat aacht en dag ftaat open 
Voor yremdelingen , die op uw genaiien hoopen , 
En milde gund, dicgy zorykelyk betoond 
Aan ongelukkige; geen loon, hoe groot , beloond 
Uw hooge deuwd ; ó neen ! te lofF'lyk is uw zegen : 
•K heb onverdiend uw gunft en zachte trooft verkreegea. 
Nu zoekt myn bange vrind datgy hem ook bevryd. 

E L 1 A N T E. 

Myn toevlugt baard hem ruil , myn ruft die raak ik kwyt. 
'K weet ongcmccne raad aan anderen te geeven i 
En zelFllyt ik , ontbloot van hoop en trooft , myn leeven. 
'K dry f duizend fmarten weg , en houw myn eigen Imart. 

Palamedes /ff z,yden. 
Met een woord, gy ontdekt het binncnft van uw hart. 
Doch , beter dat ik zwyg. 

E L 1 A N T E. 

O ftrafen bitter zwygcn \ 
Palamedes. 
Deze gewenfchtc plaats h^eft my weêrdoen verkrygcn, 
Daar ik van was bcrootd j myn onluft die verging , 
Smt my heer Polidoor met heer Oront ontfing, 
Met ongemaakte gunft ; deze verbintcniflè 
My door beleefdheid bind , en drukt in myn gewiflè 
Een eerely ke llhaanu' , om dat ik nimmer kan 
Beloonen deze dienft ; hoe kwalyk zy nze 'er an 
Die ongelukkige die zich ondankbaar dragen ; 
Men kanzc met geen goed noch goede gunft behaagca. 
Het IS al vruchteloos ofgyze vloekt of vleit i 
Maar in een vroom gemoed woont dengd en dankbaarheid. 

E L 1 A N T E. 

Gy kund het zacht voldoen , wie kan uw heusheid deeren ? 

Palamedes. 
Dat gunftig woord daar meé zo zoekt gy om te kecren , 
Myn hart , om te onderftaan of ik zo edel ben , 
Gclykclendig. 

Eli ANTE. 

Aeh! Celimant, 'k beken 
Dat kleine nedrigheid doet hoge trotihcid wyken ; 
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En dc ondoögd fmelt tot niet daar deugd haar deugd Iaat bly- 
E L 1 Ti N T E ter zyden. (ken. 
Door ommewegen word ik afgemat , en moe : 
Waar dwaald myn minnezucht , waar zwwf ik noch na toe ? 

P A L A M E D E s ter zyden. 
Ik hoop dat dit geteem in 't eind haar zal verdrieten . 

E L l A N T E; 

Hoe ! keerd gy my de rug ? zie om > laat my gcniötcn 
Het zien van uw gezigt. 

P A L A M E D E S tCT ZydeTt. 

Zo Mcliane komt , 
Moet ik met naate klagt door looze fchy n vermomd , 
Met zucht , of oogenwenk aan haar bedekt ontdekken 
Het veinzen en bedrog. 

£ L i A N T E ter zyden. 

Hel fchy nt hy zoekt te wekken 
Mynflaapend zachtgeduld. 'tistyd dat ik my wreek. 

P A L A M E D E s ter zyden. 
*T is ty d dat i k vertrek , en zo haar voorneem breek » 
Eer haar verbolge zin iets vreemds komt te bedry ven. 

Mevrouw , met uw verlof 'k moet na Madrid toe fchry ven 
Een brief van groot bclr^ng 5 dus ga ik , 't is hoog tyd. 

E L i A N T E. Palamedes binnen> 

Hy gaat, en hy vertrekt, ó fmarti 6 fmaad fpyt ! 
Hy vlugt , en my verlaat om myn geduld te krenken i 
Hy gaat dan heen om hem alleen wat te bedenken > 
En fpotten met het geen hy van my heeft gehoord y 
En zcid wat is zy zot , wat raid zy mcenig woord 
Vergeefs tot haar bederf : waar is haar zin gevloogcn , 
Dat zy geloofd te zien gevangen voor haare oogcn 
Een minnaar die haar min en zoet gevlei veracht , 
En om haar yd'le waan en zotte minne lacht. 
Stopt dcez' verraders mond , en ftopt voor hem uwe ooren , 
Eer u de min verteerd ; laat hem in wreedheid fmooren* 
Hy zoekt van my noch dicnft tot een gedachtenis : 
Maar *k zweer het tegendeel. 

ZEVENDE TOONEEL. 
MeliAne, Celia, EliAnte, CelidAn,' 
M E L 1 A N E , zacht tegens Celtdan. 

2^ Eg zy myn zuft* is ; 

En noem mv KUndor* 



BER GEKKEN. 

£ L I A N T E. 

Kan ik wel gcaocgen toonen 

•Aan u in deze ftaat ? 

C E L I D A K. 

Mevrouw , wil my verfchoonen i 
' Heez* j^i^g^ ridder , die gy voor uwe oogen ziet , 
Isde volmaakfte vrind van Cclimant , die niet 
Kan leeven zonder hem } hun liefde is niet te Icheiden j 
IDit is zyn zuftcr, 

E L I A N T E. 

Gy zyt welkom met u beiden. 
, , , O toverend gezigt ! 

M E L I A N E. 

Onlukkig, onbekend, 
' Ver voegen we ons by u , om een gelukkig end. 
Mevrouw > de hoop ons trooll door uw vol maakte ga ven^ 
Waar van de faam getuigt ; uw deugd bly ft onbegraaven , 
; En blii.kt gelyk de zou ; ik dank hier voor de goón ! 
Wiens gunfi ons herwaards dreef, om al ons leed , en hóón 
Door u te weercn ^ en om langer niet te prangen 
pnslyden, en geduld; maar wel door u te ontfangen 
^/Geluk voor ongeluk , voor droefheid heil en vreugd ; 
Waar door dat blocid en groend het dorre van ons jeugd. 
T-y hebben u gelchikt om wederom tedroogen 
Het droevig mt rctraan van onze wcenendc oogen- 
Wy zyn van fchrcijen moe , vafi klaagen afgemat ; 
En k'^nicn hier by u om zilver, goud, nochichat, 
Mav^rom uw milde gunft die niemand laat verlegen. 
W4e u democJig zo^kt heeft troolt van u verkrcègea- 
On waardig ik aanlchouw uw fchoonheid , en beken 
Dat hier af dc oorzaak is niyn zufter , die ik ben 
Hier voor gehoorzaam neu en trouwe dicnilen fchuldig : 
En zy verhoopt als ik uw liefden zorrigvuld ig. 

E L 1 A N T £, 

OgavenongemLcn ! 

M E L I A »;r E tegevs Celidan: 
,> Ben ik geen hoveling ? 

E L I A N T E. 

r i^, *K vo?l in een oogenblLk in my verandering. 
„ Dc zoete min vcrdryft dc gramfchap uit myn zinnen.' 
Dopr u z^ Celiniaat by my genade winnen > 



6t HE T GASTHUIS 

Maar roemd niet al te vroc^ j het droevig ongeluk 
Het bly geluk beloerd met lydcn , haat en dr uk. 

C E L 1 

Mevrouw , het hart my dwingd om antwoord u tc gecven i 
Maar, ach! myn ziel beklemd , dcvrcczedoetmy beeven. 
Ik zorg men ons vervolgd. 

£ L I A N T E. 

Laat vaaren deze zorg. 
Myn huis , myn hof, myn magt zal v^eezen uwe borg. 
Kom , volg my , *k zal u haaft verlcflcn van uw vrcczcn. 

ACHTSTE TOONEEL. 
Palamedes, Cel i dan. 

Palamedes, Celidan te rug trekkende irit -weggawu 

EI ! zeg my, Celidan , heeft Meliaan' haar weezen 
Ii h veinzen wel getoond ? 

Celidan. 

Te wonderlyke wel. 
Ik kan *t niet zej^gen ho^ bedekt zy fpeeld haar fpel. 
Zy heeft my zcliF verbhnd,fchoon'k haar zag voor myne oogens 
Had ik haar niet gekend , ik was al meê bedrogen 
Gewef*ft ; deez* prooi zalze u ontzetten , Eliant 
Zal IClindor kiez.en in de plaats van Celimant. 

P A L A M E D E S. 

Indien 't de hemel wil , ik zaJz' haar willig gceven i 
Daar door zo word de min van Eliant verdreeven ? 
Die zy zo reukcloos onnut te my waards draagt. 

C E L 1 D A N- 

Zy heeft met haar gebragt een wakkVc jonge maagd , 
Die zy haar zufter noemd . 

Palamedes. 

Hier hoop ik uit zal broeden 
Een wonder vremd geval , 't geen ftrekken zal ten goeden 
Van haar , en onze min ; daar komt myn Meliaan : 
Gaat gy naar Eliant , en zie hoe 't daar mag gaan. 

NEGENDE TOONEEL. 

Palamedes, Me liane. 

Palamedes. 

MYn ziel trekt naar uw ziel , en kan niet langer wachten , 
Myn lieve koningin , indien dat uw gcdjichten 

Ver- 
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D E R G E K K E éi 

Verbranden door de min, zofclgelykdcmyn; 
7.0 toon c het meteen kus, en laat dit kuflcnzya 
Een teken dat de vlam u recrd als my van binnen , 
Om zo in ecnen brand te i'mclten onze zinntn s 
Waar door wy brengen het verholen aan den dag. 

M E L 1 A N E. 

Bedv/ing uw loflfe tong , ftil of ons iemand zag. 

P A L A M E D ES. 

De fpoorlooze Eliante is het gezigt beneveld , » 
Zy kan 't niet zien , mynlief. 

M ELIA N E. 

Gy raaskalt , en gy reveW. 
Ook paff my dat onthaal niet wel in dit gewaad. 

Palamedes. 
Gy zyt hier niet bekend , weeft onbefchroomd , en laat 
De bloote ichaamte en vrees. . . . 

M £ L 1 A N E. 

Dat ik bekend mogt weezen • 
Zo hoefde ik u als een verraader niet te vreezen. 
Ik heb een vremde miiigd me- my hier mcé gebrogt , 
Die heeft niyn zin gevoerd in kwaadcn achrcrdochr. 
7.y hreft aan my uw min ontdekt , doch 'k zal u ecrcn 
Om reden , alzo l:mg ik ben in deze kleêren. 

Palamede 5. 
Van wie is 't dat gy fpreckt ? 

♦ M E L I A N E. 

'K fpreck van een fchoone maagd, 

P A L A M E D E 

Een nuagd die my bemind ? 

M E L 1 A N E. 

Zen maagd die u behaagd» 

P A L / M E D E S. 

Daar is voor my geen maagd dan gy alleen gebooren, 

M E L 1 A N E. 

Indien het u geliefd , gy zultzc zien en hooren. 

Palamedej 
Ja dat geliefd my wel , met y ver ik verlang 
Te zien dit ze^:^: gezigt. 

M F L I A N E. 

Bcnaaudheid instik: 'i bang. 

Pa. 
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P A L A M E D E S. 

Geen lo.'Tcnt aal brengt ooit een vt/ gemoed aan 't fuffenr 

^ M E L 1 A K E. 

Wanneer 7-v komt wilt haar niet Ichelden noch verbluflfen- 

Noch zeg niet wie ik ben 

Palam K DES. 

)at zweer ilc by de goón. 

M J:. L 1 A N E. 

Mag ik daar vaft op gaan J 

P A L A M £ D ES. 

Dit ben ik niet gewoon 
Dat gy myn woord raiftrouwd. 

M E L I A N E. 

*T vertrouwen is ten endc 
Nu ik een ander ken , die gy voor my lang kende. 
Uw aanzigt krygt een bloos , de fchaamtc uw hart ofltdckt. 

Palamedes. 
Ik kan dit niet verftaan , ik weet niet of gy gekt , 
Dan of het crrenft is : hoe zal ik dit verzinnen ? 

M E L i A N E. 

Gy zultzc zien die gy met aangeboore minne 
Zelfs in uw cigc ftad beminden als uw ziel. 
Die is 

Palamedbs. 
Maar wie ? 

Die is... • 
Palamedes. 

Myn jonkheid nooit verviel 
7o ver door lofTe min. geen maagd haar toverlonkett 
En hebben ooit dit hart door liefde doen ontvonken , 
Als alleen , en dat is u genoeg bekend 
Ik acht geen ydMc vrouw die dol haar zclven fchend. 

Me LIANE. 

Haar fchort geen dolheid . noch geen wufte ydelheden . 
Maar 't geen zy fpreckr , dar is gcg-ond op vafte rtden. 
Ik ben verzekerd alzo haaft als gy ze ziet , 
Dat zy van u terllond uit liefde een kus geniet. 

Palam ED£«* 
Dat zweer ik u van neen. 



D E R G E IC K E N. 6f 

M E L I A N E. 

Vertoef, ik zalze haaien; 
Maar zie, daar komt zy zelf vol aangenaame draaien. 
Kom> fchoone , kom , omhclsdie geen dicgy bemiiil. 

TIENDE TOONEEL. 
Palamedes, Meliake, Celia. 

C E L I A* 

GEkt Klindor, watzal'tzyn? 
M E LI A N E. 

Zie wie dat gy hier vind, 

Celia. 

My n broeder Palameed' , is 't waarheid , of is 't logen ? 

P A L A M E D E S. 

Myn zuUcrCeüa, ach J word ik ook bedrogen , 
Dooripook, oftovery? 

Celia. 

Myn hart dat keerd zich om 

Van vreugd nu Ik u zie. 

Palamedes. 

O zuftcr , wellekom ! 
Celia. 

O onverwacht gel uk ! dacht ik u hier teaanfchouwen ! 
Waar hebt gy u dus lang verfteeken en gehouwen ? 

P A l A M E D e s. 
'IC ben heen en wcérgezold door noodlots wind en flroom . 
Tot hier , gelyk gy ziet. 

C F L 1 A. 

Dit fchynt voor my wel droom. 
Dc blydfchap roerd myn ziel dat ik niet kan bed^arcn. 

P H L A M £ D e S. 

Hoe komt gy hier verzeild ? 

Celia. 

'T geluk is my ontvaarcn ; 
Myn hoop is afgeknot , 'k dry f rocreloos tc land. 

Pal ' ! E s. 
Wie bragt u hier , ei ! leg ? 

Celia. 

Ach ! broeder , ach ! ik kan 't 
Ü tegenwoordig niet ontdekken , noch vcrhaalca 

£ Wat 



66 HETGASTHUIS 
Wat my al is ontmoet. 

M E L I A N E. 

'K weet van haar droevig dwaalcn , 
En van het onweer dat haar dreef op deze kuft. 

C E L 1 A » 07nbelzende Meliane. 
Ach ! zoete Klindor , zwyg. ^ 

PalAmedes. 

Zacht , zufter , toom uw luft , 
Zo gy in minnevuur doet Klindors boezem blaaken , 
Val ik in minnenyd. 

C E L I A. 

Kan dit u nydi'g maaken , 
Dat ik hem vrindfchap toon , die 't aan my heeft getoond. 

P A L A M £ D E S. 

Die vrindfchap loopt te hoog. 

C E L 1 A. 

Neen ! nooit kan zyn beloond 
De deugd en dicnft , die my van Klindor is beweezen. 
Zynecdelmocdigheid kan geenzins zyn volprezen. 
Hy 's de oorzaak dat myn luft , mynroem, en ook my neer 
My niet benomen is; ja broeder, ja, ik zweer 
Dat hy in alles zich zo eerlyk heeft gedragen. 
Hy waard te zyn bemind. 

( Palamedes. 

Ik fchep in hem bchaagen. 

Kom hier , dat ik u kus. 

Meliane ftil iegens PAlawedes. 

„ Maak my noch niet bekend. 
Palamede 5. 
„ O neen ! h is noch geen tyd. 

C E L 1 A. 

Dit ben ik niet gewend ; 
En *k heb het nooit gezien dat mannen mannen kuflcn. 

Palamedes. 
Gy zoud uw liefdcnsbrand veel liever willen bluffen 
In't kuffen van Oront , dien loftèlyken held. 

C E L 1 A. 

Ach? noemt gy my Oront, zyn naam myn ziel ontftcld. 
Ik voel het kille bloed door al mynadren trekken. 
Kom binnen » *k zal aan u myn min es reis ontdekken. 

Eindi van hit yhrde Bedryf. 



I 
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VYFDE BEDRYF. 

EERSTE TOONEEL. 
Eliantk, Ceha. 
El 1 A N T E. 

HElaas! watgaat my aan, niyn heftig hart wil fcheurcn , 
Kund ge uit myneoogen myne elenden niet befpeuicn ? 

C E L l 

Mevrouw , dat waar my kunft. 

Eli Ant E. 

Is 't mooglyk dar gy niet 
Myn zuchten kund verftaan, en mynekwcllinij ziet. 

C t L I A. 

Mevrouw , zo gy niet meld de zin van uw gedac hten , 
2.0 kan ik de oorzaak niet begrypen van uw klagten. 
En als ik die al weet , en dat gy my verkoos 
Tot uwe dienares , myn dienft is krachteloos 
En onbekwaam om u te helpen uit uw klaagen. 

E L 1 A N T E. 

Gykund, indien gy wik, myn droeve ftand vcrjaagcn , 
En heffen wcêr om hoog myn neêrgeflagen moed. 

C E L 1 A. 
Wat dcerd u , wy ze vrouw ? 

Eli a n t F. 

Ramp, onlull, tegenfpocd. 
K und gy dit niet verftaan. 

C E L 1 A. 

Mevrouw , ik kan nier wtctea 
Wat kwaal dat uw gemoed gevat heeft , of bczeetcn , 
Door dien gy daa^elyks in vrolykheid en ruft 
In 't lufthof van vermaak uw luftighart verluft. 

E L 1 A N T E. 

Kan het de Zufter niet begrypen zonder Ipreeken , 
Moet het de Broeder zyn ontdekt mot minlyk Imccken ? 
Zo h:^ft dit Klindor hport , die zal uit myn belluK 
Verftaan , en vatten wat myn ongeduld beduid. 

C £ L 1 ^. 

O Goden ! ik ycrfta 't. 

E L 1 A N T E. 

ik kan niet langer zwygeii. 

E X Myn 
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.. .iart zou barftcn zo 't geep 
Dus openMar ik u 't geen in deez' 'occzem fteekt ; 
F.n bid dat gy voor rny aan uwe broeder Imeckt , 
Om lieve wedermin j uwfmcekcn kan behoeden 
'Zynftuurs onthaal, en zyn af kcerig minncwoeden. 
Gy kciid zyn hart en ziel , zyn zinnen en verftand ; 
Enkund, ACclia! verfmooren deze brand , 
Die my inwendig blaakt ; wil prenten in zyn. zinnen , 
Hoe dat een minnaarcs kan kwy nen door het minnen. 
Bedrieg zy nc oogcn , maak myn fchoonheid eens zo fchoon . 
ja, dai ik eertydsheb vervoerd door min degoón. 

C E L 1 A. 

Mevrouv^ . gv zegt veel meêr als ik zal konnen zeggen. 

E L 1 A N T E. 

Daar komt hy , Jk ga heen , wil wel uw woord beleggen. 
TWEDE TOONEEL. 
CtLlA, MeLIANE. 

C R L I A . 

BOuw Venus een Altaar , 6 Klindor ! offer brand > 
Zy maakt u door de min de grootfte van het land. 

M t L 1 A N E. 

Hetgeen ik van u hoor heb ik lang moeten hooren , 
En het is van myn jeugd my minlyk aangeboorcn , 
De zoete min heeft laiig met zoetheid my vermaakt , 
Dat my deez' zbetigheld nu wrang en bitter fmaakt. 
Maar de alla zoetfte lonk heeft op mygeen vermoogen. 
Wanneer zy nieten ftraild uit Palamedes oogcn. 
Dat zweer ik u , mevrouw. 

C E L I A. 

Weet Klindor hier niet van , 
Zo hou ik u voortaan voor geen rechtlchapen man. 

M E L I .\ N E. 

En evenwel moet ik u zeggen dat de maagden , 
En ionge juffers nooit myn byzyn zich beklaagden. 
'K heb nimmermeer van haar ontfangen Ipyt noch Imaad^ 
Maar lieffclyk gelonk, omhelzing, zoete praat; 
Zy hebben my 'geëerd meêr als ik haar ooit eerden , 
En fchonken my veel meêr als ik van haar begeerden. 
Maar zeg my, Celia, zeg, zonder dat ge boert, 
Ivund gy my wel bezien zonder u 't hart ontroerd . 



1 
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C E L 1 A. 

Hoe ydeh'szyn waan: gy zult wat anders vinden 
In Eliantes min , die zoekt door trouw te binden 
Met liefdens vafte knoop haar hirt , en 't uw aan een. 
Zymindu, Klindor, meteen min meer als gemeen. 
Gy tuit gelukkig zynxo^my wiltgeloov cn. 

M E L 1 A N E. 
Zoude ik het blind geluk lichtvaardig ftellen boven 
Myn eige voorzorg ? neen I dat waar al te onbedacht 9 
Dat ik een volgden die ray in een doolhcifbragt , 
Daar 'k fteeds bleef in verward s het zou alleen my gelden : 
En als het was te laat , en ik de min wou fcheldcn 
Bleefik'er midden in. óneen! ik volg de deugd. 

C E L 1 A. 

Zo volg dan Eliant'; de deugfl leéfd in haar jeugd , 
Waar op haar Ichoonhcid roemd. 

M E L 1 A N E. 

Laat deze woorden fmoorcn 
In 't binnenft van uw hart 5 *k wil hier niet meêr van booten. 
Ik weet wel wie gy zyt , ik ken uw zacht gemoed , 
En zoejten ommegang, doch 't is voor my als rocd : 
Jaydelen onnut j ik weet wel dat haar'zmncn 
Door my zyn aangeftookt in *t vuur van loflc minnen. 
Doch zozy liefde draagt , gelyk ik liefde draag , 
Weet ik noch raad voor haarc ouguurc minnevlaag. 

C ELI - 

Zy mind als gy de deugd. 

M E L 1 A N E. 

Zy mind ondeugdensluftcn , 
En kweekt in haar gemoed een wurm die nooit zal ruften; 
Ga^ zegbaar, dat zy wy kt van dit begonnen kwaad , 
Eer ik haar hccte min verkoel met jT^I^ ?n i en fmuad. 

Ce LI 

Gy bralt als Phaön by de fchoonlle jongelingen s 
En haat de min, dat'svremd. . 

M E L 1 A N E. 

IGeen min zal my bedwingen 3 
En evenwel ik min » doch buiten minsgcbied. 
C E L 1 il. 

I Voor my , ik heb gedaan , doch 'k wenfch dat my gefchled 
I Decze eer , dat gy haar fprec^t , hoe ik u heb gcfprgokcn , 
F E 3 Eer 
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her zy haar inbeeld dat het aan my heeft ontbrooken. 

M E L I A N E. 

Mevrouw , voprwaar gy droomd. 

DARDE TOONEEL. 
Orontes, Célia, MeliAne. 

O R ON T ES. 

» Jkzic myn Celia. 

O aangenaam gczigt ! 

C E L 1 A. 

Ik vrees voor ongenai 
Van Eliante ; ei ! ga , laat my deze eer verwerven , 

7uO merk rk u'.vcgunft. 

Orontes. 
„ Dcez' woorden die doorkerven 
„Myn kart, mynlyf, myn ziel; het zien maakt my ontzind, 

M E L 1 A N E. 

Mevrouw , ik neem het aan. 

C L L 1 A. 

Sla het niet in de wind . 

M E L 1 A N E. 

'K onthouw het met dccz' kus. 

VIERDE TOONEEL. 
Celia, Orontes, 

O R O N T ES. 

' Zweei' by de nugi der goden , 
Die kus , ó valfchc vrouw , zal deez* verraad er dooden : 

C 6L 1 A. 

O hemel! wat een vreugd , ik myne Orontes zie. 
Myn ziel , weeft wellekom / 

O R O N T F s. 

Stavanmyaf , cnvliê: 
'K wou dat ik nimmer u gezien had noch gevonden. 

C ELI A. 

Wel hoe dus om gekeerd ? 

Orontes. 
O! valfchiiart> ongebonden. 

CA' 
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D E R G E K K E N: 71 

C E LI A. 

Watdccrdu, ach! wat is 't? 

O R O N T E S. 

Durft gy voor myn gezigt 
Vergcetcn, my ten trots, uw eer, uw eed, enpligt? 

C E L 1 A. 

Orontes, wel hoe dus? 

Orcntes. 

Durtt gy voor my verkiezen 
Oncerelyke min , en fchaamteloos verliezen 
Onkuifch in 't openbaar uw faam daar gy op rocmd ? 
Vervloekte toveres , die waardig zyt gedoemd 
Tot de allerwreedfte ftraf ; wat logcns zultge vinden , 
Om uit dit warrig fnoer u zelve weer te ontwinden ? 
Nu denkt gy dit bedry f te brengen uit myn zin : 
Maar neen ! het is te Iaat , 'k vcrfoey uw valfche min. 
Uw lippen zyn noch nat van 't kuflèn , en uw handen 
Zyn van zyn handen vuil befmet : 6 fmaad ! ó fchanden ! 
Ga, ga, ei ga! en draag uw jonge minnaar op 
Uw nieuwe minneluft , geef uw Oront de Ichop , 
Die hem om uwent wü zo dapper heeft gedraagen. 

C E L 1 A. 

Waar in heb ik mifdaan ? waar kon ik u mishaagen ? 

Orontes. 

Vraagt gy dit, fnoode, 'k zweer gy zult dit niet ontvliên: 
Het is my niet verhaald ; *k hebt zelf gehoord , gezien 
Uw doen, en vuile praat , oneerbaar, ongeregeld; 
Xo heeft hy u omhelll , en zync min bezegeld 
Met een vervloekte kus. fpreekt, trouwelooze , fpreekt , 
Spreekt , en ontdekt het geen dat in uw boezem fteekt. 

C £ L I A. 

'K verfta dit raazen niet , zeg wat gy hebt te zeggen , 
Op dat ik my verweer. 

Orontes. 

Hoor, al uw wederleggen 
Heeft hier geen plaats by my . 

C e LlA. 

Ei ! zie wie dat u fmeekt , 

Alleen maar om gehoor. 

Orontes. 
Ik v/il niet dat gy fprcckt.^ 

£ 4 CA* 



Early European Books, Copyright© 201 1 ProQuest LLC. 

Images reproduced by courtesy of Koninklijke Bibliotheek, Den Haag. 

443 A 1 14 



yt H E r GASTHUIS 

C E L 1 A. 

O hemd ! fta my by , u roep ik tot getuigen. 

V Y F D E T O O N E E L. 
O R O N T E s alleen. 

IK zal gelyk een kind dien lafFen bloed doen buigen ; 
Zo haaft hy my genaakt , genaakt zyne ondergang. 
Dan mag zy naar zyu dood hem kuflcn al zo lang 
Als haar gemoed gevoeld waarom hy Icit verflagen. 
Daar komt vrouvv Eliant. 

ZESDE TOONEEL- 
Eliante, Orontes. 

E L 1 A IJ T E. 



H 



Ebt gy naar u behaagcu 

Uw Celia gcxien ? hoe zyt gy zo ontfteld ? 
Wat is*er , heer Oront ? het fchynt dat gy u kwcld. 
Gy hebt door myne hulp nu wederom verkrecgen 
Uy^ minnares; wat 's dit? 

Orontes. 
Daar *s my niet aan gelecgen , 
Door dien de zufter mind haar broeder , 't is te fnood. ' 

Eliante. 
Dit is zy fchuldig, en de liefde die vergroot 
Wanneer als cige bloed doet bloedverwamfchap groeijen , 
En doet oprechte liefd' zo door de liefde bloeijen. 

Orontes. 

Maar wie draagt meerder liefde , een zuftcr of een broer ? 

Eliante. 
*K meen beiden evenveel. 

Orontes. 

Mevrouw, ik my ontroer, 
Als ik om Kündor denk ; hy heeft door min veroverd 
De valfche Celia, zy hem weerom betoverd , 
En zyn in 't minnen eens j zy mind hem als haar man. 

Eliante. 

Haar broeder ? 

Orontes. 
Ja, merrouw, neem dit voor waarheid an. 
Zy hebben met l^edro^g en fchy ndeügd u bedrogen , 
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DER GEKKEN. 
Om onder deze naam , en oogepronkte logen 
Te veiliger hun brand te koelen naar hun iuft ; 
Hy heeft haar trouw beloofd , en haar daar op gekuff. 

E L I A N T E. 

Wat zegt gy ! Cclia is die door trouw verbonden 
Aan Klindor ? 

O R O N T E s. 

Ja, mevrouw. 

E L 1 A N T E ter zycien. 

„ En ik heb haar gezonden 
Tot voorfpraak , om aan hem op te oftèren myn min» 
„ Ach ! V/kt heb ik gedaan ? ó looze vyandin I 
3, 'K heb als een bloedvrindin u in myn huis ontfangen , 
„ En gaat gy tcgens my met avcrechtlè gangen ? 
D/it moer gewrooken zyn kom , hceo Orontes , ^k zweer , 
Dat ik verzorgen zal uw recht ^ en ook myn eer. 
•(C zal maaken dat men ziet aan dezen onbekende , 
Hoe teder dat het is ccn ce.J'lc ziel te fcfiCp^^cn. 



75 



r 



ZEVENDE TOONEEL. 
Eliante, Orontes, Palamedes. 

E l I A N T E. 

MAar , zacht , daar komtVr een van de-en lichten hoop j 
Geveinfdc , is nu 't verftand weer zoek en op de loop ? 
Ging Celia door u aan Kh'ndor zich verbinden ? 
Hebt gy dit zo geklaard , *k zweer dat ik u zal vinden. 

Palam EDE 
Mevrouw, wel wat is dit ? bezaadigu, ik weet 
Zy IClindors zufter is. 

Orontes. 
En weid niet al te breed, 
Heer Celimant i eer gy verdwaald m twyff'lend weetcn i 
Ik weet haar Broeder die is Palameed' gcïieeten. 

Palamepes. 
Daar gy my hnfl: van fpraakt ? 

Orontes. 

O ja, die zelfden is 't. 
Palamedes. 
Is 't mooglyk , hemel ! ach ! met wat een fchrand're iifl 
Is dit voor my geheelt door Klindors zoete woorden. 

E f E L ï A 



n 
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74 H E T G A S T H U I S 

E L 1 A N T E. 

Haar mianekoozery Orontcs zagen hoerden. 

O R O N T fe 

, 'k heb gehoord , gezien , hun blind en geil vermaak. 
Ik zal met koelen moed haar ftraffen , en met wraak 
Vervolgen Palamced* , tot ik hem heb gevonden : 
*K zal hem doen voelen hoe zyn zufter heeft gefchonden. 
Haar dier gezwooren trouw , en ftooten hem ter neer 
Tot zy ner zuftcrs fchand , en ray ner zufters eer. 

P A L A M E t> F. S. 

Myn heer , ik weet niet wie 't beft van uw beide maakte , 
Hy uwe zufter , cn gy weCr zyn zuftcr Ichaakte. 

O R e N T E s. 
Wat reden dwingen u zyn misdaad voor te ftaan ? 

Palamedes. 
Om dat gy hebt aan hem het zelFde leed gedaan. 
Maar , wyl my al dit werk op 't zekcrlle bewuft is , 
Zal ik niet ruften voor myn heer hier in geruft is. 
Ik weet dat Celia is zuiver , zonder fchuld ; 
En Klindordieisvry vanallesi toef, gy zult 
Het hooren > •k zalzc hier voor uw gezigt doen koomen^ 

ACH S T Ë tOONEEL. 
Orontbs^ Eliakte, 

O RON TBS. 

INdien ik waar verleid door logens of door droomen , 
Of dat my was verhaald het geen ik heb gezien , 
Ik wachtc noch iets goeds j maar nu kan 't oiet gcichién , 
Door dien 't onmoog'lyk is voor haar iets in te brengen. 

E L 1 A N T E. 

Hy zal de logcntaal met fchyn van waarheid mengen. 
'T isdamp en yd^le wind dat deze blaaskaak kwcid , 
Wacht daar niet na , ó neen ! vaar voort , om met geweid 
Tc dempen deze wel 5 'k zou hen niet hooren fprcekcn , 
Maar wreek u , nu gy hebt gelegcntheid tot wreeken. 
Denk dat gy met uw wraak myn hoon , en lafter wreekt. 
Daar komt hy , treê maar toe > cn dezefchelm doorfteckt , 
%o mag haar Celia in 't koude bloed verkoelen. 

NE- 
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DER GEKKEN. 



7f 



NEGENDE TOONEEL. 

OrONXÈS, M ELI A N E, E L 1 A NT E. 

O R O N T E S tegefts M E L I A M E. 
Ervlocicte minnaar , nu zal ik u doen gevoelen 
^ Myn wi a^rk dien ik volbreng door't nad'reii van uw dood. 

M E LI A K E. 

Achi Palamedcs, heJp! ach! help! ik ben in nood. 

O R O N 1 E 5. 

Indien dat het geluk my zo veel gunft wou geeven , 
Dat hy by u verfchecn , 'k zweer dat hy zou het leeveii 
Hier laaten nevens u. 

M E L 1 A N E. 

Komt P^^lamedcs niet 
Tct myn behoudenis, zo fterf ik vol rerdriet. 
Zy my Oront ontzet. 

O R O N T E S. 

Die zal u haaft ontzetten 
Door 't braakea van uw ziel. 

J M E L 1 A N E. 

Zo ftioet ik het beletten. 
Ach / broer Orontcs, ach ! ik bid u ziet my aan. 
Hier ftaat voer uw gezigt uw zufter Meliaan. 

O R o N T E S. 

Myn zufter Meliaan? zyis't! ik ben bedrogen , 
O zufter ! door dit Meed. 

M E L 1 A N E. 

Ter a^rdc neer gebogen 

Bid ik om broeders gun ft. 

Ü R O N T E S. 

Beminde zufter, ryft. 
Ik ben die eer hiet waard die gy aan my bewyft. 

E L 1 A N T É. 

Dit 's buiten myn begrip ; ik trede een weinig nader , 
Hoe! dut, Orontes, en omhelfthydecz' verrader ? 
O Hemel ! wat zal 't zyn ! zy n hard gemoed word weck , 
Dus vorder ik de ftraf. 

Orontes. 
Hou op! gundatikfprcek. 
Dit is myn zufter , dit , door liefden aangedreeven- 

Tot 
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^6 H E T G A S T H U I S 

Tot hier toe is vervoerd- 

E L I A K T E. 

Ik fchrik^ myn leden bccven, 
Is dit uw zufter ? ach ! waar berg ik my van fchaamt' ? 
Ik heb aan haar getoond het geen my niet betaamd. 

M E L I A N E. 

Ik heb uw gunft geproefd j die nooit kan zyn volpreczen 

£ L 1 A N T E. 

Qy hebt u zelf gebngr in prykel en in vreezen. 

*t • s wonder , dar gc uw naam niet eer bragt aan den dag. 

Waarom dus lang geveinfd ? 

M E L l A N E. 

Alleen door uw ontzag > 
Roem waarde vrouw , heb ik my zelve ftil gehouwen , 
Zo lang het mooglyk waar. 

E L I A N T F. 

Nu moogt gy ons vertrouwen 

Al 't geen u leid op 't hart. 

O R O N T E S. 

Hoe komt gy in dit kleed? 
Heeft Palamedes u verlaaten , zonder weet , 
Of kennis u te doen waar dat hy is vervlogen , 
En dat gy hem dus zoekt ? 

M E L I A N E. 

Hyftond flus voor uwe oogen. 

O R O N T E S. 

Ik ken hem niet , doch heb «ol wraakluft hem gezocht 
Te dooden tot uw eer. 

M E LI A N E. 

Telos, enonbedocht 
Was uw beleid en daad. Lof zy aan u , ó Goden ! 
Bie ons dus hebt bewaard; luftuhcm noch te dooden , 
Zo dood dan Celimant ; zo is uw wraak ten end. 

O R O N T ES. 

Hoe , zufter , Celimant en heeft u niet gefchcnd t 
Noch uit ons huis vervoerd. 

M E L 1 E. 

Ik kan 't niet meêr verbloemen , 
*tls Palamedes , die hem Cclimant laat noemen. 

O R o N T ES 

Is Palamcdes naam in Celimant verkeerd , 



DERGEKKEN- - 

7.0 heb ik Palamecd* onwetende geëerd , 

En als een broeder hem bejegend , cu gefprooken. 

E L 1 A N T E. 

"^t Is wonder 't geen ik hoor 5 wat baard het minncipookca 
Al vremde tovery, wanneer bedekte min 
Moet laift'ren naar de wet van Cipris koningin. 

O R O N T E s. 

Daar 's Palamedes zelf. verfchuilu, omtejaagcn 
Hem in een doodfche vrees. 

TIENDE TOONEEL. 
V ^ ' 'MEDFs, Celia, EliantEjOrontis. 

Palamedes. 

wil hy u zal behaagen , 

En vrindelyk ointiclft. 

Celia. 

Zyn tooren is te heet. 
Hy zoekt vol minnenyd myn onheil , enmyniced. 
Gy zult zyn wreed gemoed tot geen genaa bcwecgcn. 
Helaas ) wat gaat my aan ! 

O R O N T B S. 

Zy zucht , en is vcrlecgen. 

P A L A M E D E S. 

Hier kom ik, heerOront, en ftel myn ziel te pand, 

1 ndien ik niet bewys , dat Celia geen fchand 

Met Klindor hech begaan door geile minnevonken. 

O R O N T E S. 

weet Cel i mant dat u óc hemel heeft gefchonken 
Een^ccft vol wysheid , en daar by wellprckcndlieid. 
Maar het is vruchteloos of gy voor fClindor pleit. 
Ik heb met dit gewêer zyn leevens draad gekurven. 

P A L A M E D ES. 

Wat zegt gy , is hy dood ? 

Oront E s. 

Ja , als een fchelm gcfturven. 
Ik zag nooit laffer bloed die minder moed bewees. 
Ikdacht, wanneer hy fturf, dcez* jonge ftcrft van vrees* 

Eli Ante. 

Hy heeft verdiende loon 1 de dood die was hy fchuldig. 
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78 H E T G A S T H U I S 

P A L A xVI E D E 

Ik fchrik van 't geen ik hoor ; 6 goón ! maak my gedurig 
Eer ik döor ongeduld raak raazende in het graf. 

O R O N T ES. 

Hoe / gaat u Klindor aan. 

E L ï A N T E. 

'T fchy nt hem mishaagd de ftraf. 

PALAt'lEDES. 

Ik ftagelyk bedwelmd , waar heen zal ik mykeercn. 
Dit vuur hebt gy geftookt , vergiftige mcgcere , 
Uw wreede wreedheid hem tot deze doodflag bragt , 
Gy hebt zyn hart en ziel gellerkt met duivels kracht ; 
Gy hebt het moordgeweer hem in de hand gewrongen , 
En tot deez' moordcry met duivels lift gedwongen. 
Maar gy, Orontes , zult noch dqpr benaauwdheid voort 
Vervallen in elend , om dat gy Ijebc vermoord 
Uweigc zufter. 

El I An T E. 

Hoel wat zufter? uw gedachten 
Zyn weder zinneloos , uw zotheid wy niet achten- 

Palamedes. 
Wie zoud gy achten die uw eigen eer veracht 
Met onrecht voor te ftaan. 

Orontes. 
Ik heb myn recht volbragt , 
En triomfeer , nu ik myn vyand heb verflagen. 

Palamedes. 
Het is uw zufter , fcliclm , waar moogt gy roem op draage 

O R O N T Ê S. 

Uw Ichelden word vcrfchoont^o lang uw dolheid duurd. 

C E l 1 A. 

Ach ! of dit waarheid waar ! 

PaI* A MEDES. 

Zy heeft de dood bezuurd , 
Onnoxel als een lam door een verwoede broeder , 
Die aan haar was verpligt tot voorfpraak en behoeder. 
En kon uw zufters galm niet dwingen uw gemoed ? 
Zaagt gy haar zuiver bloed , en zonder dat uw bloed 
Ontroerden of ontlprong 5 6 gruw'iyk bloed vergieten l 
Vervloekte moordenaar , nooit zult gy ruft genieten. 
My dunkt ik how alreeds haai' fchrcijen ca gezucht , 



D E R G E K K E N. 
Dat u zal volgen, waar gy gaat, verfchuild, ofvlugt. 
Ziedaar, bloeddorftigen , daar komt huarfchaduwzwceven. 
Om in my n flaauw gemoed een nieuwe kracht te geeven. 
O ced'le fchim ! ik zoek het geen dat gy verzoekt , 
Dat is het lecven van dcez' moordenaars vervloekt. 

O R ON T E S. 

Vrind, CeHmuni: , bedaard. 

ELFDE TOONEEL. 
Meli.^ke, Palam edcs, Eliante, Gelia, 

O R O N T E S. 
M F L T A N E. 

H 

Oor Meüane fpreeken. 
Verfchoon dit zoet bedrog ; myn broeder zocht een teken 
Hoe gy u naar myn dood zoud draagen , hierom hy 
Wou toetzen uw gemoed door dccz* bcdriegery. 
Bedaar , en zie my aan. 

Palameoes. 

Helaas ! myn leden bceven ' 
Bekoorelyke vrouw, uw leevea is myn leeven. 
Ik fturf indien gy waart gcfturven ; koud en nat 
Myn haaren zy n van zweet , zo wierd ik aangevat 
7,0 dra ik kwam de dood van Mchaan tehooren. 

Ce 1, 1 A, ' 

Hoe , IS dit Mcliaan , wat vreugd komt ons tc vooren. 
Ach ! myn Orontes , ach ! hoe los zytgy verleid ' 
N u ziet gy het bedrog . en myne onnozelheid. 

E H A N T E. 

Hoe ongeveinfd betoond oprechte min mecdoogcn. 

O p O ^^ T e s. 
Heer broeder Palameed', nu hebtgy het vermoogen 
Vaa hefdens ftarkcn kracht door deze lift beproeW , 
Verfchoon my , zo 'k uw hart heb al te zeer bedroefd. 
Wy dachten met dat het ao diep uw ziel zou drukken. 

^ Palamedes. 
Dat onweêr is voor by , myn droevige ongelukken 
Verdwynen door de glans van deze nieuwe zon ; 
T geen ik verloor , 'ik weêr door Mc]ianc won : 
Myn geeft vind zich vernoegd, dus, broeder, wecfl tevreden; 

Ik 
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8o H E T G A S T H U I S 

Ik zal i'n eeuwigheid niet denken op't voorleden. 
O ncjen / ik 't vinnig vuur van wraak en tooren blufch ^ 
En hier op ik myn lief , uw lieve zuftcr, kus; 
Kufl gy my n zuftcr ook , ik weet zy zal vergeetcn 
Door liefde *t geen gy haar onweerend hebt verwecten. 

O R O N T E «. 

Ik zie u aan met fchaamte , eerwaarde Celii ; 
'K verzoek met deze kus uw weêrliefde en genaa. 

C E L I A. 

Myn liefde nimmer week , noch goedheid , noch gcnadci 
Ik heb u nooit verfmaad fchoon datgy my vcrfmaaden. 

E L I A N T E. 

O r onverwachte min , wat zyt gy ongemeen ! 

P A L A M E D E 

Mevrouw , uw goede zorg en trouwheid , is alleen 

Ook de oorzaak dat ons wcnfch zo heerlyk komt te flagen 

Wy zyn u fchuldig om te dienen al de dagen 

Ons leevens , en daar by op te offVen u ons hart 

Met alle dankbaarheid j door u komt onze fmart , 

En jammer tot een eind. wy vooru nederknielea 

En roemen uwe deugd. 

E L I A N T E. 

Rys op y verleege zielen » 
En haal uw aazcm op ; fchep moed een lieve lucht 
Met blydfchap u ontmoet , om ramp en ongenucht 
Van u te dry ven , al het geen gy hebt gcnootcn 
Van my , heeft nimmer my verhinderd noch verdrootcn , 
Alzo ik heb geëerd Klindor en Celimant j 
Gy hebt uzelf te kortgeftrikt met liefdensband : 
Had die ctv ontknoopt eer was u lafl: ontbonden. 

P A r A M E D E S. 

Gezegend is het uur toen wy uw huis eer ft vonden. 

wbnfch dat het grocy , en bloey in eer die nooit verf! en 

O R O K T E S. 

Ik wcnfch ook al het geen dat Palamedes wcnfcht. 

E L 1 A N T E. 

Kom , Iaat ons binnen gaan , en deze vreemde zaaken 
Die hier gclchiet zyn aan myn broeder kenbaar maaken. 



Esn^e van het vjfdi en laatjïc Bedryf^ 
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